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(1) FlexHead

@ MyEssence fragrance cap
@ FlexHead holder
(@ Hang&lock
@ Pole lock clip
(&) Pole

(@) Steam knob

Base

PL
(D FlexHead

@ Nasadka zapachowa
MyEssence

@ Uchwyt FlexHead

@ Funkcja Hang&Lock

(5) Zacisk blokujacy stojaka

(&) Stojak

(@) Pokretto regulacji
strumienia pary

cs

(D) FlexHead

(@ Vonna krytka
MyEssenceMyEssence

(3 Drzak hlavice FlexHead

(@ zamek

@ Zamkova pojistka

@ Tyc

@ Knoflik na paru

Podstava

(9) De-calc knob
Water tank

(1)) Board cover

() Board

@ Steam supply hose
Glove

(5 Brush

Stacja bazowa
(9 Pokretto funkcji Easy
De-calc

Zbiornik wody

(1) Pokrowiec

(12) Deska do prasowania
(13 Waz doptywowy pary
Rekawica

(15) Szczoteczka

(9 Knoflik DE-CALC
Nadrzka na vodu

@ Obal na prkno

®©@ Prkno

@ Hadice pro pfivod pary
Rukavice
@

Kartacovy nastavec
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(1) FlexHead

@ Capac pentru parfum
MyEssence

@ Suport FlexHead

(@ Agstare si blocare

@ Clema de blocarea piciorului
(&) Picior

(?) Buton rotativ pentru abur
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(1) FlexHead

(@) Kosnauok ans
apomaTmayiouoro 3acoby
MyEssence

@ Tpumau ronosku FlexHead

@ DyHKLia 6N1OKYyBaHHA
Billaka

@ 3aTtuckau anga ¢ikcauii
CTiliKM

@ Crinka

HU

(1) FlexHead

@ MyEssence illatanyagtarto
fedél

(3) FlexHead-tartd
(@) Akaszto-rogzitd
(5) Oszlopzaré kapocs

@ Oszlop
@

Gbzszabalyozo gomb

Baza

Buton de detartrare
Rezervor de apa

Husa pentru masa

Masa de calcat

Furtun de alimentare cu abur
Manusa

Perie

PREEEEE®

Perynatop napwu
Mnardpopma

Perynatop ouuileHHs Big,
Hakuny

PesepByap ons Boaom
MoKpuUTTA 4NA OOLLKN
[owka

LLInaHr nogayi napu
PykaBuuka

LiTka

PEREEOE ©®Q

Alap

(9) Vizkémentesité gombja
Viztartaly

1) Huzat

(12) Deszka

@ Gbzadagolo tomld
Keszty(l
®

Kefe
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(1) FlexHead

(@) Viecko na vonavku
MyEssence

(3) Drziak na hlavicu
FlexHead

(®) Zavesenie a uzamknutie
@ Zaistovacia svorka tyce
(® Ty

(@) Gombik naparovania

Zakladha

SR

(1) FlexHead

@ MyEssence poklopac za
parfem

(3) FlexHead drza¢
@ Vesalica i deo za fiksiranje

(5) Hvatalika za fiksiranje $ipke

(&) Sipka
@ Regulator pare

Postolje

SL

(D FlexHead

(@ Pokrovéek za disavo
MyEssence

(3 Drzalo glave FlexHead

(3 Obesalnikin zaklep

@ Zaklepna sponka za drog

(e) Drog

(@) Gumb za paro

(9) Vypustacia zatka na
odstranenie vodného
kamena

Nadoba na vodu

(A1) Potah dosky

(12) Doska

(13 Hadica na privod pary
Rukavica

(15 Kefa

@ Regulator za uklanjanje
kamenca

Rezervoar za vodu
(A1) Navlaka za dasku
(1) Daska

@ Crevo za dovod pare
Rukavica

@5 Cetka

Podstavek

@ Gumb za izpiranje
Zbiralnik za vodo
(A1) Prevleka za desko
(12) Deska

(13) Cev za dovod pare

Rokavica
(5 Krtaca
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(1) FlexHead

@ Kanaue 3a apomamu
MyEssence

(3) Oopkau 3a FlexHead
@ 3akauaHe u 6nokupoBka

@ Ckoba 3a 3aknalouBaHe Ha
CMoAb

(&) Cmonb
(@) BymoH 3anapa

OcHoBa

HR

(1) FlexHead

MyEssence poklopac za
parfem

@
(3) Drza¢ FlexHead
(3 Hangg&lock

(5) Kopta za fiksiranje Sipke
(®) Sipka

@ Regulator pare

ET

() FlexHead

(2) MyEssence’i lahnakork
(3) FlexHeadi hoidik

(@ Hangg&locki funktsioon
(5) Varre lukustusklamber
(&) Vars

(@ Aurunupp

Alus

(3) BymoH 3a npemaxBaHe Ha
Hakun

BogeH pe3epBoap

@ Mokpumue Ha gockama

1 Oocka

@ Mapkyu 3a nogaBaHe Ha
napa

PokaBuua

(15 Yemka

Postolje

(9) Regulator De-calc
Spremnik za vodu

(1) Navlaka za dasku

(12 Daska

(13 Crijevo za dovod pare
Rukavica

(15 Cetka

(9 Katlakivi eemaldamise
nupp

Veepaak

(1) Lauakate

®@ Laud

(13 Auruvoolik

Kinnas

(5 Hari
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(1) FlexHead

@ MyEssence aromatizétaja
vacing

(3) FlexHead turétajs

(®) Hang&Lock

(5) Balsta bloké$anas skava

(e Balsts

(@ Tvaika kontrole

ar

(1) ,FlexHead*

(@ ,MyEssence* kvepaly
dangtelis

(3) ,FlexHead* laikiklis
(@) ,Hang&lock*

@ Strypelio fiksatorius
@ Strypelis

(@) Garintuvo rankenéle
Pagrindas

EL

(1) FlexHead

@ Kamax apwpartog MyEssence

(3 Egaptnua ouykparnong
FlexHead

@ Avaptnon kat acdpaiion

@ KM acpaliong omnv kodwva

(&) Kohdwva

@ AwakétrTng atpou

Pamatne

(9) Atkalko$anas poga
Udens tvertne

(1 Glud. déla parklajs

®©@ Glud. délis

(13 Tvaika padeves &latene
Cimds

(5 Suka

(9 Kalkiy nuosédy $alinimo
rankenélé

Vandens bakelis

(1) Lentos apdangalas

@ Lenta

@ Gary tiekimo vamzdelis

Pirétiné

®

Sepetelis

Baon

@ Kouprtri apalatwong
Ae&apevr) vepou

@ Kaluppa o1depwoTpag

@ 21depwoTpa

@ ZwMrvag Tpodpodoaiag aTpou
Favr

(5 BoupToa
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The board provides backing support to enhance the
steaming performance.

Note: Do not wash the board cover as it may damage the
foam material.

Deska do prasowania zapewnia oparcie, umozliwiajac
optymalne dziatanie pary.

Uwaga: nie nalezy prac pokrowca na deske do prasowania,
poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie materiatu
piankowego.

Prkno slouzijako podpéra, ktera zajistuje vyssi ucinnost pary.

Poznamka: Obal na prkno nemyite, protoze by mohlo dojit
k poskozeni pénového materialu.
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Masa de calcat ofera o suprafata de sprijin pentru a
fmbunatati performanta aburului.

Nota: nu spala husa mesei deoarece poti deteriora buretele.

[oLka cny>KmnTb onopoto Ans NoKpatleHHs epeKTUBHOCTI
BionaploBaHHA.

MpumiTKa. He MunTe NOKPUTTA A9 OOLLIKW, OCKINbKMK
MOYKHa MOLLIKOOAUTU MOPUCTI MaTepian.

A deszka tartast ad a szévetnek a gbzolési teljesitmeny
javitasahoz.

Megjegyzés: Ne mossa ki a huzatot, mivel ezzel kart tehet a
szivacs anyagaban.

Doska poskytuje oporu, vdaka ktorej sa dosahuje lepsi
naparovaci vykon.

Poznamka: Potah dosky neperte, mohla by sa tym znicit
pena, ktord je v nom pouzita.

Daska pruza potporu za poboljsavanje ucinka pare.

Napomena: Nemojte da perete navlaku za dasku zato sto
time mozete da ostetite penasti materijal.

Deska zagotavlja dodatno podporo za ucinkovitejse likanje
S paro.

Opomba: previleke za desko ne operite, ker lahko
poskodujete penasti material.

[Oockama ocuzaypsBa onopa om3ag 3a NogobpsBaHe Ha
pe3yamamume om yucmeHemo C napa.

3abenexkka: He muime kanaka Ha gobckama, mbld kamo
moBa Moyke ga noBpegu Mmamepuana.

Daska pruza potporu za poboljSavanje ucinkovitosti pare.
Napomena: Nemojte prati navlaku za dasku jer bi se mogao
ostetiti pjenasti sloj.
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Laud lihtsustab aurutamist.

Markus. Vahtmaterjali kahjustamise valtimiseks arge peske
lauakatet.

Gludinamai délis nodrosina aizmugures atbalstu, lai
uzlabotu tvaicésanas darbibu.

Piezime. Nemazgajiet gludinama déla parklaju, jo ta var
sabojat putu materialu.

Lenta suteikia tinkama atrama ir padidina garu poveik|.

Pastaba: neplaukite lentos apdangalo, nes galite sugadinti
porolonine medziaga.

H o1depoTpa Trapexel opEn yia BeATiwon g amddoong Tou atou.

Znpeiworn: Mnv MAEveTe To KANUPPA o1depWOTPAG, KABWG UTTOPEL
va 1mpokAnBet {npid oTo adppwOe UALKO.
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Your appliance has been designed to be used with tap
water. In case you live in an area with hard water, fast scale
build-up may occur. Therefore, it is recommended to use
water without minerals such as distilled or purified water to
prolong the lifetime of your appliance.

Note: Do not add perfume, vinegar, mineral water, starch,
descaling agents, ironing aids, chemically descaled water
or other chemicals into the water tank as they may cause
water spitting, brown staining, or damage to your appliance.

Urzadzenie jest przystosowane do wody z kranu. Jesli w
Twojej okolicy woda jest twarda, szybko moze osadzi¢ sie
kamien. Dlatego w celu przedtuzenia okresu eksploataciji
urzadzenia zaleca sie uzywanie wody pozbawionej
mineratow, np. destylowanej lub oczyszczonej.

Uwaga: do zbiornika wody nie nalezy dodawac perfum,
octu, wody mineralnej, krochmalu, srodkéw do usuwania
kamienia lub utatwiajacych prasowanie, wody odwapnionej
chemicznie ani zadnych innych srodkow chemicznych,
gdyz moze to spowodowac wyciek wody, powstawanie
brazowych plam lub uszkodzenie urzadzenia.

Pristroj je urcen pro pouZiti s vodou z kohoutku. Jestlize
Zijete v oblasti s velmi tvrdou vodou, mize dochazet

k rychlé tvorbé vodniho kamene. Doporucujeme proto
pouzivat ¢isténou, destilovanou nebo demineralizovanou
vodu, aby se prodlouzila zivotnost pristroje.

Poznamka: Do nadrzky na vodu nepridavejte parfem,
vodu ze susicky, ocet, magneticky oSetfenou vodu, skrob,
odvapnovaci prostrfedky, pripravky pro usnadnéni zehleni,
vodu s chemicky odstranénym vodnim kamenem nebo
jiné chemikalie, protoze by mohlo dojit k vystfikovani vody,
vzniku hnédych skvrn nebo poskozeni zarizeni.
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Aparatul a fost conceput pentru a fi folosit cu apa de la
robinet. Daca locuiesti intr-o zond cu apa durd, aparatul
poate acumula calcar rapid. Prin urmare, este recomandat
sa folosesti apa fara minerale, cum ar fi apa distilata

sau apa purificata, pentru a prelungi durata de viata a
aparatului.

Nota: nu adauga parfum, otet, apa minerala, amidon,
agenti de detartrare, aditivi de cdlcare, apa dedurizata
chimic sau alte substante chimice in rezervorul de apa,
deoarece acestea pot provoca varsarea apei, colorarea in
maro sau deteriorarea aparatului.

[MpUCTPin po3paxoBaHO Ha BUKOPWCTaHHS BOAM

3-Mia KpaHa. AKLLOo By xKmBeTe B perioHi 3 }XOPCTKO
BOLOIO, MOXKe LLBWAKO HAKOMMUyBaTUCH HaKMIM. ToMy
[19 MOOOBXKEHHA TepMiHY eKcrnyaralii mpucTpoto
PEeKOMEeHOYETLCS BUKOPUCTOBYBATY BoAy 6e3 MiHepanis
(TaKy AK AMCTUIbOBAHY abo OUULLIEHY).

MpumiTKa. He HanvBarTe B pe3epByap A58 Boau napdymu,
OLIET, MiHEepabHy BOAy, KPOXMallb, PeUOBUHKM A1
BUONEHHS HaKKMy, 3aCobu ANa NpacyBaHHs, BoAy Micis
XIMIYHOIO BMOANEHHA HAKMMY Uk IHLLIT XIMIYHI peyoBUHM,
OCKIiNbKY BOHW MOXXYTb CAPUYNHUTU PO3DPK3KYBAHHS
BOOM, MOABY KOPUUYHEBMX NASAM a0 MOLLKOOXKEHHSA
NPUCTPOIO.

A készUléket csapvizzel vald hasznalatra tervezték.

Ha olyan helyen él, ahol kemény a viz, a készulékben
hamar felhalmozddhat a vizkd. Ezért javasolt desztillalt
vagy tisztitott viz hasznalata a készulék élettartamanak
megnovelése érdekében.

Megjegyzés: A viztartalyba ne 6ntson parfimot, ecetet,
asvanyvizet, kemeényitot, vizkémentesitd szert, vasalasi
segédanyagokat, vegyileg vizkémentesitett vizet és
mas vegyi anyagokat, mivel ezek vizszivargashoz, barna
foltok kepzddéséhez, illetve a készUlék karosodasahoz
vezethetnek.
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Zariadenie je ur¢ené na pouzivanie s vodou z vodovodu.

Ak Zijete v oblasti s tvrdou vodou, moze ddjst k rychlemu
vytvaraniu vodného kamena. Na pred{Zenie Zivotnosti
zariadenia preto odporucame pouzivat vodu bez mineralov,
ako je napriklad destilovana alebo demineralizovana voda.

Poznamka: Do nadoby na vodu nepridavajte parfumy,
mineralnu vodu, skrob, prostriedky na odstranenie vodného
kamena, prostriedky na ulahcenie zehlenia, chemicky
zmakcenu vodu ani Ziadne iné chemicke latky, pretoze
mozu spdsobit Unik vody, hnedé skvrny alebo poskodenie
zariadenia.

Aparat je predviden za koris¢enje sa vodom sa ¢esme.
Ako Zivite u oblasti u kojoj je voda tvrda, moze da dode do
brzog stvaranja naslaga kamenca. Stoga se preporucuje
da koristite vodu bez minerala, kao sto je destilovana ili
precis¢ena voda, radi produzavanja radnog veka aparata.

Napomena: Nemojte da dodajete parfem, sirce, mineralnu
vodu, stirak, sredstva za uklanjanje kamenca, aditive za
peglanje, vodu ¢iji je sadrzaj kamenca smanjen hemijskim
putem niti druge hemikalije zato sto to moze da dovede do

prskanja vode, pojave braon fleka ili ostecenja aparata.

Aparat je namenjen uporabi z vodo iz pipe. Ce Zivite na
obmodju s trdo vodo, lahko pride do hitrega nabiranja
vodnega kamna. Zato je priporocliivo, da uporabite vodo
brez mineralov, na primer destilirano ali o¢is¢eno vodo, in
tako podaljsate Zivljenjsko dobo aparata.

Opomba: v zbiralnik za vodo ne dodajajte disay, kisa,
mineralne vode, skroba, sredstev za odstranjevanje
vodnega kamna, pripomockov za likanje, kemicno
omehcane vode ali drugih kemikalij, ker lahko uhaja voda,
nastanejo rjavi madezi ali se poskoduje aparat.

15
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Ypegbm e npoekmupaH 3a uznoA3BaHe C YewmMaHa

Boga. B cayual ye »kuBeeme 8 obracm ¢ mBopga Boga, e
Bo3MoXKHO Hbp30 HaMpynBaHe Ha Hakun. Nopagu Mmasu
NnpuUYUHa e NpenopoyYuMeAHO ga usnoalBame Boga 6e3
MUHepaAu, kamo gecmuAupaHa uAu npeyucmeHa Boga, 3a
ga ygbakume »kuBoma Ha Bawusa ypegd.

3abenexkka: He gobaBatme napdlomM, ouem, MuHepanHa
Boga, Huwecme, npenapamu 3a omcmpaHsaBaHe Ha
Hakun, NOMOWHU Npenapamu 3a 2AaageHe, xumudecku
gekanuupaHa Boga uAu gpyau xumukaau 8v8 BogHusn
pe3epBoap, Mol kamo moBa Mmoxke ga goBege go
pasAauBaHe Ha Boga, obpazyBaHe Ha kadsaBu nemHa uAu ga
npuduHU NnoBpega B ypega.

Aparat je dizajniran za uporabu s vodom iz slavine. Ako
zivite u podrudju s tvrdom vodom, moze dodi do brzog
nakupljanja kamenca. Stoga se preporucuje uporaba vode
bez minerala, kao sto je destilirana ili procis¢ena voda, kako
bi se produzio vijek trajanja aparata.

Napomena: Nemojte dodavati parfem, ocat, mineralnu
vodu, stirku, sredstva za uklanjanje kamenca, sredstva za
olakSavanije glacanija, vodu koja je kemijskim postupkom
ocis¢ena od kamenca niti druga kemijska sredstva u
spremnik za vodu jer mogu uzrokovati naglo izbacivanje
vode, smede mrlje ili oStecenje aparata.

Seade on moeldud kraaniveega kasutamiseks. Kui elate
kareda veega piirkonnas, voib seadmesse kiiresti tekkida
katlakivi. Seetottu on seadme kasutusea pikendamiseks
soovitatav kasutada mineraalaineteta vett, naiteks
destilleeritud voi puhastatud vett.

Markus. Arge kasutage veepaagis parfiimi, dadikat,
mineraalvett, tarklist, katlakivieemaldusvahendit, trikimist
holbustavaid vahendeid, keemiliselt katlakivist puhastatud
vett ega muid kemikaale, kuna need vdivad tekitada
veepritsmeid voi pruune plekke voi seadet kahjustada.
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lerice ir paredzéta izmantosanai ar krana Gdeni. Gadijuma,
ja dzivojat regiona ar cietu tudeni, var atri veidoties
katlakmens. Tapéc ieteicams izmantot tdeni bez
mineralvielam, pieméram, destilétu vai attintu tdeni, lai
pagarinatu ierices daromuzu.

PiezZime. Nepievienojiet Udens tvertne smarzas, etiki,
mineraltdeni, cieti, atkalkosanas lidzeklus, gludinasanas
palighdzeklus, Kimiski atkalkotu tdeni vai citas kimikalijas,
jo tas varizraisit tdens smidzinasanu, brinus traipus vai
jerces bojajumus.

JUsy prietaisas naudojamas su vandentiekio vandeniu.

Jei gyvenate vietovéje, kur vanduo labai kietas, gali greitai
susidaryti nuosédos. Todeél, norint uztikrinti ilgesnj prietaiso
tarnavimo laika, rekomenduojama naudoti vandenj be
mineraly, pavyzdziui, distiliuota arba iSvalyta vandeni.

Pastaba: nepilkite j vandens bakelj kvepaly, acto,
mineralinio vandens, krakmolo, nuosédy salinimo
priemoniy, lyginimo priedy, chemiskai valyto vandens ar
kity cheminiy medziagu, nes déljy gali taskytis vanduo,
atsirasti rudy démiy arba sugesti prietaisas.

H ouokeur| oag €xel oxedlaoTel yia Xprion pe vepd Bpuong. e
TIEPITITWOT) TTOU HEVETE OE TIEPLOXT) E OKANPO VEPOD, EVOEXETAL TTONU
oUvVTOola va cuocowpeuToUY akata. Emopévwg, ouviotdral n xprion
VEPOU XWPILG LETAMIKA OTOLXELQ, TI.Y. ATTOOTAYEVO 1| ATTLOVIOUEVO
VEPO, YIa va TrapareiveTe Tn OldpKkela fwrG TNG OUCKEUTG OaG.

Inpeiworn: Mnv mpooBeTeTe dpwa, EUSL, HETAMIKO vePd, KOMa
KoA\apiopaTog, ouoieg adardTwong, Uypd oldEPWHATOG, XNIULKA
apalaTwiévo vepo 1) ala xnpika ot de&apevry vepou, kabuwg
ol ousleg AuTEG eVOEXETAL VA TIPOKAAECOUV OLApPOT) VEPOU, Kade
KNAideg 1) BAAPN oTn cuokeur) oag.
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EN This appliance delivers your favorite scents onto your

PL

clothes through powerful steam. Add up to 10 droplets of
your own fragrance into the cap and steam will transfer it
on your clothes for a fresh result.

For longer lasting scent on your clothes, it is recommended
to use stronger fragrances with high concentration of aroma
compounds such as essential oil.

Caution: Always turn off the steam when adding fragrance
to the cap. Do not add fragrance into the water tank. If you
have asthma or any other pre-existing lung disease, avoid
using fragrance in the steamer as it may cause breathing
discomfort. If you are allergic to fragrance, do not use
fragrance in the steamer. If you are not sure, do skin test
before using: apply a small amount, about a drop or less,

to the skin on your inner arm. If redness, burning, inching, or
other irritation occurs, wash with soap and water to wash
the affected area and stop using the fragrance immediately.
Keep away from eyes and mucous and membranes.

To urzadzenie nadaje ubraniom ulubione zapachy dzieki
parze o duzej mocy. Wlej maksymalnie 10 kropli ulubionego
zapachu do nasadki, a para przeniesie ten zapach na
ubrania, dodajgc im swiezosci.

Aby zapach dtuzej utrzymywat sie na ubraniach, zalecamy
stosowanie mocniejszych, bardziej skoncentrowanych
zapachow, takich jak olejki eteryczne.

Uwaga: zawsze wytaczaj pare przed dodaniem zapachu do
nasadki. Nie wlewaj substancji zapachowych do zbiornika
wody. Jesli cierpisz na astme lub inng chorobe ptuc,

unikaj uzywania substancji zapachowych w steamerze,
poniewaz moze to powodowac trudnosci w oddychaniu.
Jesli masz alergie na substancje zapachowa, nie uzywaj

19
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jej w steamerze. Jesli nie masz pewnosdi, przed uzyciem
wykonaj test na skorze: umiesc niewielka ilosc (krople lub
mniej) na skorze po wewnetrznej stronie ramienia. Jesli
pojawi sie zaczerwienienie, pieczenie, swedzenie lub inne
podraznienie, umyj podraznione miejsce woda z mydtem
i natychmiast przestan uzywac substancji zapachowej.
Trzymaj z dala od oczu i bton sluzowych.

Pomoci silné pary vam tento pristroj provoni obleceni vasi
oblibenou vini. Do vonné krytky pridejte az 10 kapek své
oblibené viiné. Parou se pak viné prenese na oblecent,
které bude pfijemné svézi.

Pokud chcete dosahnout dlouhotrvajici vané tkaniny,
doporucuje se pouzit silnéjéi viiné s vysokou koncentraci
aromatickych sloucenin, jako jsou napf. esencialni oleje.

Pozor: Kdyz pridavate do uzavéru vini, naparovani

vzdy vypnéte. Vani nepfidavejte do nadrzky na vodu.
Pokud mate astma nebo trpite jinym, jiz dfive existujicim
onemocnénim plic, pouziti viiné v naparovaci se vyhnéte,
protoze to mdze vést k dychacim obtizim. Pokud trpite
alergii na vani, v naparovacdi ji nepouzivejte. Pokud si nejste
jisti, pred pouzitim otestujte svou pokozku: naneste malé
mnozstvi (kapku nebo méne) na pokozku vnitini strany
paze. Pokud se objevi zarudnuti, paleni, svédéni nebo
jiné podrazdeéni, omyjte zasazené misto mydlem a vodou
a okamzité prestante vini pouzivat. Zabrante kontaktu

s o¢ima a sliznicemi.

Acest aparat impregneaza parfumurile preferate pe haine
gratie aburului puternic. Adauga pana la 10 picaturi din
parfumul tau In capac, iar aburulil va transfera pe haine
pentru un rezultat proaspat.

Pentru un parfum mai persistent pe haine, se recomanda
sa folosesti parfumuri mai puternice cu o concentratie mare
de compusi aromatici, precum uleiuri esentiale.
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Atentie: Opreste intotdeauna aburul cand adaugi parfum
pe capac. Nu adauga parfum in rezervorul de apa. Daca
suferi de astm sau alte boli de plamani preexistente, evita
utilizarea parfumului in aparatul de calcat vertical cu abuir,
deoarece poate cauza disconfort respirator. Daca esti
alergic(a) la parfum, nu utiliza parfumulin aparatul de
calcat vertical cu abur. Daca nu esti sigur(d), fa un test pe
piele inainte de utilizare: aplica o cantitate mica, o picatura
sau mai putin, pe piele pe partea interioara a bratului. Daca
apar semne de roseatd, arsuri, prurit sau iritatie, spala cu
sdpun si apa pentru a curata zona afectata siintrerupe
imediat utilizarea parfumului. Pastreaza-| la distanta de
ochi si membranele mucoase.

Llen npucTtpin gogae ogary yntobneHmx 3anaxis
3aBOAKNM MOTYXKHiM napi.. Jonante 0o 10 kpanenb CBOro
apoMaTm3yioHvoro 3acoby B KOBMAYOK, i Mapa nepeHece
MOro Ha ofsar ans 3abe3neyeHHs CBIXKOCTI.

L1106 ogar naxHyB O0BLLE, PeKOMEeHOYETbCA
BMKOPUCTOBYBATU CUMbHILLT apoMaTi3ylodi 3acobu 3
BMCOKOIO KOHLEHTPAaLIEI apoMaTUUHKX PeYOBKH, Taki aK
edipHi onil.

YBaral I'lig Yac JopaBaHHAa apoMaTU3yioyoro 3acoby

B KOBMAYOK 3aBXAW BVYMUKaMTe nodady napu. He
nonaBarTe apomMarK3youmii 3acio y pesepsyap A5 BOAM.
AKLLo v Bac actMa abo iHLLe 3axXBOptoBaHHSA flereHb, He
BMKOPUCTOBYMTE apOMaTM3aTOP Y BiAnaptoBadi, OCKiNbKM

BiH MOYKe YCKNaaHWTV aAmMxaHHa. Axwo y Bac anepria Ha
ApPOMaTM3ATOP, HEe BVUKOPWUCTOBYMTE MOro y BionapioBadi.
AKLLO Y Bac BUHMKIM CyMHIBW, Nepen BUKOPUCTAHHAM
3Pp06ITh TECT Ha LLIKIPI: HAHECITb HEBEMUKY KiNbKICTb (KpanamHy
UM MeHLLE) Ha LLKIpY BHYTPRILUHBOT YaCTUHK PYKK. Y pasi
MOYepPBOHIHHS, OMiKy, CBepbeXKy abo HLLIOro NoapasHeHHs
NoMUMTE yparkeHy OiNsAHKY LWKipY BOAOIO 3 MUIOM i HEramHO
MPUNWHITL BUKOPWCTOBYBATV apoMaTu3aTop. TpumamTe
noaani Big oden Ta cM30BMX OBONOHOK.
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a kedvencillataival. Ontsén legfeliebb 10 cseppet az
illatanyagbol a fedélbe, és a gdz atviszi azt az On ruhaira,
biztositva azok frissességét.

Ha szeretné, hogy azillat hosszabb ideig tartson a ruhakon,
ajanlott erételjesebb illatok hasznalata, amelyek nagyobb
koncentracidban tartalmaznak aroma-osszetevoket,
példaulilloolajokat.

Figyelem!: Mindig kapcsolja ki a gbz funkciot, amikor
illatanyagot csepegtet a fedélre. Ne dntson illatanyagot

a viztartalyba. Ha On asztmas vagy egyéb, régebb 6ta
fennalld tudodbetegsége van, a légzési nehézségek
elkerUlése érdekében ne hasznaljonillatanyagokat a
g6z6ldben. Ha illatallergias, ne hasznaljon illatanyagokat
a gozoldben. Ha nem biztos benne, hogy allergias-e,
hasznalat elott vegezzen bortesztet: vigyen fel az alkarja
bels6 oldalanak bérére kis mennyiségl, egy cseppnyi vagy
annal kevesebb anyagot. Ha bérpir, €g6 érzés, viszketd
érzés vagy egyéb irritacio [ép fel, mossa le szappanos vizzel
az érintett terlletet, és azonnal hagyja abba a hasznalatat.
Tartsa tavol a szemétol és a nyalkahartyatol.

Toto zariadenie doda vasmu obleceniu vasu oblubenu
vONnu prostrednictvom silnej pary. Pridajte maximalne
10 kvapiek vlastnej vonavky do viecka na vonavku. Para
prenesie vonu na vase oblecenie a zaisti tak prijemnu
sviezost.

Ak chcete dosiahnut dlhodobU vonu vasho oblecenia,
odporuca sa pouzit vyraznejsie vone s vysokou
koncentraciou aromatickych latok, ako su napriklad
éterické oleje.

Upozornenie: Pri pridavani vone do viecka vzdy vypnite
paru. Vonavku nepridavajte do nadoby na vodu. Ak
mate astmu alebo iné plucne ochorenie, nepouzivajte
v naparovadi vone, aby ste si nespdsobili problémy

s dychanim. Ak ste alergicki na vone, v naparovaci ich
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nepouzivajte. Ak si nie ste isti, pred pouzitim si urobte test
na pokozke: na pokozku na vnutornej strane ruky naneste
malé mnozstvo vonavky - jednu kvapku alebo menej. Ak
doéjde k zacervenaniu, paleniu, svrbeniu alebo inému druhu
podrazdenia, umyte postinnuté miesto mydlom a vodou

a okamzite prestante vonavku pouzivat. Zabrante styku

s ocami a sliznicami.

Ovaj aparat prenosi vase omiljene mirise na odecu pomocu
snazne pare. Dodajte do 10 kapi parfema u poklopac i para
ce ga preneti na odecu radi postizanja svezine.

Da bi odeca duze ostala mirisna, preporucuje se
da koristite jace parfeme sa vecom koncentracijom
aromati¢nih jedinjenja poput esencijalnih ulja.

Oprez: Uvek iskljucite paru prilikom dodavanja mirisa u
poklopac. Nemoijte da dodajete miris u rezervoar za vodu.
Ako imate astmu ili bilo koje drugo hroni¢no oboljenje
pluca, izbegavajte upotrebu parfema u aparatu za paru
posto to moze da dovede do poteskoca pri disanju. Ako
ste alergi¢ni na parfem, nemoijte da ga koristite u aparatu
za paru. Ako niste sigurni, obavite testiranje koze pre
upotrebe: primenite malu koli¢inu (priblizno jednu kap ili
manje) na kozu sa unutrasnje strane ruke. Ako dode do
pojave crvenila, upale, svraba ili druge iritacije, operite
sapunom i vodom kako biste odistili pogodenu oblast i
odmah prekinite sa upotrebom parfema. Drzite dalje od
odiju i sluzokoze.

Ta aparat z izpustom pare na obladila nanese vase najljubse
vonjave. V pokrovcek za diSavo dodajte do 10 kapljic
najljubse disave, ki bo prek pare nanesena na obladila.

Da bodo oblacila disala dlje, je priporocljivo, da uporabite
mocnejse disave z visjo koncentracijo aromatskih sestavin,
kot so eteri¢na olja.

Pozor: ko v pokrovcek dodajate disavo, vedﬂovizklopite
paro. Disave ne dodajate v zbiralnik za vodo. Ce imate
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astmo ali drugo plju¢no obolenje, v parni enoti ne
uporabljajte disav, ker to lahko povzroci nelagodie pri
dihanju. Ce ste alergi¢ni na disave, v parni enoti ne
uporabljajte disav. Ce niste prepri¢ani, pred uporabo
opravite preizkus na kozi: na kozo na notranjem delu

roke nanesite kapljico olja ali manj. Ce se pojavi rdec¢ina,
opeklina, srbenje ali razdrazenije, prizadeti del koze umijte z
milnico in takoj prenehajte uporabljati disavo. Ne priblizujte
ocem in sluznicam.

To3u ypeg npugaBa Ha gpexume Alobumume Bu apomamu
C noMowMma Ha MowHa napa. [JobaBeme 10 kanku om
cobcmBeHus cu apomam B kanademo u napama we 20
npeHece Bopxy gpexume Bu 3a cBexk pesyamam.

3a no-gobAzompaeH apoMam no gpexume Bu ce npenopbyBa
ga uznoA3Bame No-cuAHU napdlomMu ¢ Bucoka koHueHMpauus
Ha apoMamHu cocmaBku, kamo emepudHU MacAa.

BHuMaHue: BuHazu uskalouBadme napama, kozamo
gobaBsame napdlom B kanaukama. He gobaBadme
napdlom BoB BogHusa pe3zepBoap. Ako cmpagame om
acmma UAU gpy20 3aboasaBaHe Ha beaume gpoboBe,
u3zba2B8altime uznoazBaHemo Ha apomMamu B ypega 3a
napa, Mol kamo moBa Moyke ga npuduHU guckomdopm
Nnpu guwaHe. Ako cme arepa2udHU kbM apomMamu, He 2u
u3znon3zBaume B ypega 3a napa. Ako He cme cu2ypHu,
npoBegeme koxkHus mecm npegu ynompeba: npuaokeme
Manko konudecmBo, kanka uau no-manko Bopxy koxkama
om BompewHama cmpaHa Ha pokama cu. Ako Bo3HukHe
3auepBaBaHe, napeHe, copbexk UAU gpy20 gpasHeHe,
uzMulime 3acez2Hamama obaacm cbc canyH u Boga u
He3abaBHo cnpeme ga u3znoa3lBame apomMama. dpokme
ganey om oyume u Au2aBuuyume.

Ovaj aparat prenosi vase omiljene mirise na odjecu
pomocu snazne pare. Dodajte do 10 kapi zeljenog mirisa
u poklopac i para ¢e ga prenijeti na odjecu kako bi se
osigurao svjezi miris.
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Kako bi se miris duze zadrzao na odjedi, preporucuje se
uporaba intenzivnijih mirisa s velikom koncentracijom
aromati¢nih spojeva kao sto su esencijalna ulja.

Oprez: obavezno iskljucite paru prilikom dodavanja mirisa
u poklopac. Nemojte dodavati miris u spremnik za vodu.
Ako imate astmuili bilo koju drugu kroni¢nu bolest pluca,
izbjegavajte uporabu parfema u uredaju za glacanje na
paru jer to moze uzrokovati poteskoce pri disanju. Ako
ste alergi¢ni na parfem, nemojte ga koristiti u uredaju

za glacanje na paru. Ako niste sigurni, testirajte kozu

prije uporabe: nanesite malu koli¢inu, priblizno jednu
kap ili manje, na kozu s unutarnje strane ruke. Ako se
pojavi crvenilo, peckanije, svrbez ili neka druga iritacija,
operite zahvaceno podrudje sapunom i vodom te odmah
prestanite koristiti parfem. Drzite dalje od ociju i sluznica.

Seade suunab voimsa auruga riietele teie lemmiklohna.
Lisage kuni 10 tilka enda valitud [6hnaainet korki ja aur
kannab selle teie riietele, tagades varske tulemuse.

Kui soovite tagada riietele kauakestvama lohna, soovitame
kasutada tugevamaid l6hnaaineid, mis sisaldavad
suuremas kontsentratsioonis aroomiaineid, nt essentsioli.

Ettevaatust: lUlitage korgi sisse [0hnaaine lisamise ajaks
auruvoog alati valja. Arge lisage |[dhnaainet veepaaki. Kui teil
on astma voi moni muu kopsuhaigus, valtige aurutis [6hnaaine
kasutamist, kuna see voib tekitada hingamisraskusi. Kui olete
[6hnaainele allergiline, arge seda aurutis kasutage. Kui te ei ole
kindel, kontrollige enne kasutamist nahal: kandke kae sisekulje
nahale umbes tilk voi veel vaiksem kogus [6hnaainet. Kui tekib
punetus, poletustunne, stigelus voi muu arritus, peske kohta
seebija veega ning lopetage kohe [6hnaaine kasutamine.
Hoidke ainet eemal silmadest ja limaskestadest.

lerice pieskir apgérbam jUsu izvéléto aromatu ar spécigu
tvaiku. Pievienojiet idz 10 pilieniem sava izvéléta aromata
vacing, un tvaiks so aromatu iesmidzinas jasu apgérba,
radot svaigu rezultatu.
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|lgakai aromata iedarbibai apgéerba ieteicams izmantot
specdigakus aromatus ar augstu aromata dalinu
koncentracdiju, pieméram, eteriskas ellas.

Uzmanibu: vienmeér izslédziet tvaika padevi, pievienojot
aromatu vacina. Nepievienojiet aromatu tdens tvertne.
Uzmanibu: ja jums ir astma vai cita plausu slimiba,
neizmantojiet tvaicétaja smarzvielas, jo tas var izraisit
elposanas diskomfortu. Ja jums ir alergija pret smarzu
aromatiem, neizmantojiet smarzigas ellas kopa ar
tvaicétaju. Ja neesat dross, ieprieks veiciet adas testu,
uzpilinot nelielu daudzumu, aptuveni pilienu vai mazak,
uz apaksdelma adas (iekspusé). Ja rodas apsartums,
dedzinasana, nieze vai cits kairinajums, nomazgajiet ar
ziepém un udeni, lai notirntu skarto vietu, un nekavéjoties
partrauciet smarzvielu izmantosanu. Nepielaujiet saskari ar
adm un glotadu.

Sis prietaisas, veikdamas galingais garais, i$kvepina jlsy
drabuZius meégstamais kvapais. | dangtelj ilasinkite 10
l[aseliy savo kvepaly ir naudodami garus jais pakvepinsite
savo drabuZzius, kad jie dvelkty gaiva.

Kad drabuziuose kvapas issilaikyty ilgiau, rekomenduojame
naudoti stipresnius kvepalus, kuriuose yra didesné kvapiuju
medziagy, pavyzdziui, eteriniy aliejy, koncentracija.

Démesio. Lasindami kvepalus j dangtelj visada iSjunkite
gary srove. Nelasinkite kvepalu j vandens bakelj. Jei sergate
astma ar kita plauciy liga, j garintuva kvepaly nepilkite, nes
kvépuodami galite jausti diskomforta. Jei esate alergiski
kvepalams, nepilkite ju i garintuva. Jei nesate tikri, pries
naudodami pabandykite patepti jais oda. Uztepkite
nedidelj kiekj (laselj ar maziau) ant odos rankos vidinéje
puseje. Jei atsiranda paraudimas, jauciate deginima,
niezéjima ar sudirgima, nuplaukite pazeista vieta vandeniu
ir muilu ir Siy kvepaly daugiau nenaudokite. Saugokite akis
ir gleivine.
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Me auTr| TN CUOKEUN) Kal ToV LloXUpO aTpo, Ta pouxa odg Hupilouv e
Ta ayarmpéva oag apwpara. NpooBéote €wg kat 10 orayoveg armd
TO APWHA 0Ag OTO KATAKL Kat o aTédg Ba To peTadépel ota pouxa
0ag, WoTe va armoAapPaveTe éva uttépoyo aiobnua ¢peokadac.

[a dpwia Tou dlapkel TEPLOCOTEPO OTA pouxa OAG, CUVLOTATAL
va XPNOLUOTIOLEITE EVTOVA APWHATA HE UPNAT) CUYKEVTPWON
APWHATIKWY CUCTATIKWY, OTIwG albépla éhata.

Mpoooxn: Na armevepyoroleiTe Travta Tov atpd oTav TPocETETE
dpwyla oTo kardakL Mny mpooBéTeTe dpwia oTo doxeio vepou. Av
€xETE AoBa 1) AN TTPOUTIAPYXOUOA AVaTTVEUOTIKT) VOOO, ArToGUYETE TN
XPTON APWHATWY OTOV ATHOCIOEPWTT), KABWG evOEYETAL Va TTOOKANBEL
duodopia omy avarvon. Av eioTe aMepYIKOL OTA ApWUATA, PNV Ta
XPNOLHOTTOLELTE OTOV aTHOOLOEpWTN. Av Sev eloTe ofyoupol, SoKIAaoTe
omy emOeppida oag TPLY TO XPNOILOTTOOETE: PAPUOOTE LA HIKPT|
TT00OTNTA (TTEPITTOU [id oTaydva) oTov TMXU 0ag. Av TIPOKANOEL
€puBpoTTA, aiobnon KaPiuaTog, Kvnopog 1) AN evoxAnon, TTAUVETE
TNV TTEPLOYXT| KE oarmouvl Kat vepod Kat SlakoyTe apéowg T prion Tou
apwparog. KpamoTe pakpld aré Ta datid Kal Toug BAevwoyovouc.
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FlexHead

FlexHead allows you to have contact with your garment
from top to bottom to avoid steam escape and for less
kneeling and bending.

Note: Do not shake the steamer head vigorously.

FlexHead

Technologia FlexHead umozliwia stykanie sie z ubraniem
na catej powierzchni, dzieki czemu mozna uniknac utraty
pary, a dodatkowo nie trzeba pochylac sie ani klekac.
Uwaga: nie potrzasaj energicznie dysza parowa.

FlexHead

Diky hlavici FlexHead zvladnete odév osetfit seshora az dold.
Zabranite tak unikani pary a vyhnete se kleceni a ohybani.
Poznamka: S parnim cisticem silné netiepte.

FlexHead

FlexHead iti permite sa ai contact cu articolele de imbracaminte
de sus pana jos pentru a evita pierderea aburului si pentru a nu
trebui sa stai in genunchi sau sa te apledi.

Nota: nu scutura puternic capul aparatului de calcat.

FlexHead

[onoBka FlexHead 3abe3neyye KOHTaKT i3 Balumm oagarom
3roput AOHM3Y, 3anobiratoym BUTOKY Mapw Ta 3aMBrM
HaXUAAHHAM i MPUCiOaHHAM.

MpuMiTKa. He TpAciTb FoNoBKOoLO BiomapioBaYa 3 BE/MKOIO CUMOIO.

FlexHead

A FlexHead segitségével a ruha aljat és felso6 részet
egyarant eléri, igy a g6z sem parolog el feleslegesen,
és kevesebbet is kell hajolgatnia.

Megjegyzés: Ne razza tul erésen a gdézolofejet.
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FlexHead

Hlavica FlexHead dokaze mat kontakt s oble¢enim odhora
az nadol, takZe para nebude unikat a vy si nebudete musiet
pri praci klakat alebo sa zohynat.

Poznamka: Naparovacou hlavicou silno netraste.

FlexHead

FlexHead vam omogucava da odrzite kontakt sa odevnim
predmetom od vrha do dna kako biste izbegli gublienje pare
i da biste manije klecali i savijali se.

Napomena: Nemojte snazno da tresete glavu aparata za paru.

FlexHead

Glava FlexHead omogoca popoln stik z oblacilom po celotni
povrsini in preprecuje uhajanje pare ter poskrbi za manj
klecanja in sklanjanja med uporabo.

Opomba: glave parne enote ne tresite premocno.

FlexHead

FlexHead Bu no3BoaaBa koHmakm ¢ gpexama Bu om
20pHama go goAaHama yacm, 3a ga usbeaHeme u3nyckaHe
Ha napa u 3a no-mManko koneHuyeHe u HaBexkgaHe.

3abenexkka: He knameme cuaHo 2raBama Ha
ycmpoucmBomo 3a napa.
FlexHead

FlexHead omogucuje odrzavanje kontakta s odjevnim
predmetom od vrha do dna kako biste izbjegli gubitak pare
te manje klecalii savijali se.

Napomena: Nemojte snazno tresti glavu uredaja za glacanje
na paru.
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FlexHead

FlexHead tagab kogupikkuses kokkupuute kangaga, et
valtida auru méddasuunamist ning vahendada polvitamise
ja kallutamise vajadust.

Markus. Arge raputage auruti otsakut jouga.

FlexHead

FlexHead nodrosSina tiesu saskari ar apgérbu no augsas
lidz apaksai, nepielaujot tvaika zudumus un samazinot
burzijumus un locijumus.

Piezime. Spécigi nekratiet tvaika padevéja galvinu.

~FlexHead“

JFlexHead* leidZia braukti drabuziu nuo virsaus iki apacios
ir neisleisti j iSore gary, taigi drabuzis maziau lankstosi ir
rauksléjasi.

Pastaba: garintuvo antgalio smarkiai nekratykite.

FlexHead

Me To FlexHead pmopeite va €xete emmadr| pe To poUxo arod emavw
TTPOG Ta KATW, yla va pnv dtapetyet atpog, kabwg kat yia va
yovarileTe kat va okUPeTe AryoTepo.

Inpeiwomn: Mnv avakiveite évtova Ty Kepar) Tou aTooLdepwTT).

0/‘\ (2]
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Multi steam settings are provided to save water and energy.
You can increase the steam setting for more steam power
at any point of time. This appliance is safe to use on all
fabrics at any setting.

Note: The steam supply hose becomes warm during
steaming. This is normal.

Wiele ustawien pary umozliwia zaoszczedzenie wody i
energii. Mozna w dowolnym momencie zmieni¢ ustawienie
pary, aby uzyskac mocniejszy strumien. To urzadzenie jest
bezpieczne dla wszystkich tkanin, niezaleznie od ustawienia.

Uwaga: waz doptywowy pary nagrzewa sie podczas
prasowania parowego. Jest to zjawisko normalne.

Nékolikalrovnové nastaveni setfi vodu a energii. Pro silnéjsi
vykon muzete nastaveni pary kdykoliv zvysit. Tento pristroj
je bezpedlny pro vsechny tkaniny pii jakemkoliv nastaveni.

Poznamka: Hadice pro privod pary se béhem naparovani
zahriva. To je normalni jev.

Sunt oferite mai multe setari pentru abur pentru a
economisi apa si energie. Poti mari oricand setarea pentru
abur pentru mai multa putere a aburului. Acest aparat este
sigur de utilizat pe toate materialele la orice setare.

Nota: Furtunul de alimentare cu abur devine cald in timpul
calcarii cu apa. Acest lucru este normal.

PizHOMaHITHI HanaLTyBaHHA Napy 0O3BONAITb
3a0LLamKyBaTV Boay Ta eHeprilo. Bu MoykeTe B byab-

AKMMA MOMEHT 36iNbLUNTY HaNaLUTyBaHHA Napwv Ans
BiNbLUOT NOTYXKHOCTI BignapoBaHHA. Ller npuctpin MoxHa
6e3neyHo BMKOPUCTOBYBATM Ha YCiX TMMax TKaHWH 3a byab-
AKOro HanaLUTyBaHHS.
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MpumiTKa. [Mig yac BionapoBaHHA LWANaHr nogadi napw
HarpiBaeTbca. Lle HopmansHo.

A kllonbozé gdzbeallitasoknak koszonhetden takarekosan
banhat a vizzel és az energiaval. Barmikor magasabb
gdzteljesitmeény-fokozatra kapcsolhat. A készilék 6sszes
beallitasa mellett biztonsagosan hasznalhatd barmilyen
anyagon.

Megjegyzés: Gozolés kdzben a gdzellato cséd felmelegszik.
Ez normaélis jelenség.

Rozlicné nastavenia pary umoznuju setrit vodou a energiou.
ZvySenim nastavenia pary mozete kedykolvek dosiannut vyssi
naparovaci vykon. Toto zariadenie mozno bezpecne pouzivat
na hladenie kazdého druhu tkanin pri akomkolvek nastaveni.

Poznamka: Privodna hadica pary je pocas naparovania
horuca. Je to bezny jav.

Dostupno je vise postavki pare radi ustede vode i energije.
U svakom trenutku mozete da povecate postavku pare
kako biste dobili snazniju paru. Ovaj aparat je bezbedan za
koris¢enje na svim tkaninama, bez obzira na postavku.

Napomena: Crevo za dovod pare postaje toplo tokom
primene pare. To je normalno.

Z razli¢nimi nastavitvami pare lahko varéujete z vodo in
energijo. Nastavitev pare lahko kadar koli povecate za
mocnejsi izpust pare. Ta aparat lahko uporabljate na vseh
tkaninah pri kateri koli nastavitvi.

Opomba: cev za dovod pare se med likanjem s paro
segreje. To je obicajno.

MHoykecmBomo HacmpoUku 3a napa ca npegocmaeHu
3a necmeHe Ha Boga u eHepaus. BoB Bceku eguH MomMmeHmM
MoXkeme ga yBeaudume Hacmpoulukama 3a napa 3a noBeue
MoulHoCcm. To3u ypeg e be3onaceH 3a usnor3BaHe Bopxy
BcsakakBu mokaHu npu BcakakBa Hacmpoulka.
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3abenexkka: Mapkyyom 3a napa ce HazpsaBa no Bpeme Ha
paboma. ToBa e HopMaAHO.

Dostupno je vise postavki pare radi ustede vode i energije.
U bilo kojem trenutku mozete povecati postavku pare za
snazniju paru. Ovaj aparat sigurno se moze koristiti na svim
tkaninama uz bilo koju postavku.

Napomena: crijevo za dovod pare postaje toplo tijekom
primjene pare. To je potpuno normalno.

Erinevad auruseaded aitavad sadsta vett ja energiat. Saate
rohkema auru kasutamiseks auruseadistust mis tahes ajal
suurendada. Seade sobib kasutamiseks koigil kangastel mis
tahes seadistusega.

Markus: auruvoolik muutub aurutamise ajal soojaks. See on
normaalne.

Lai ekonométu Gdeni un elektroenergiju, ir pieejami dazadi
tvaika iestatijumi. Tvaika iestatijumu var palielinat jebkura
laika, iegUstot lielaku tvaika padeves jaudu. So ierici var
drosi lietot uz visa veida audumiem visos rezZimos.

Piezime: tvaika padeves slutene klUst karsta tvaicésanas
laika. Tas ir normali.

Yra daugybé garuy nuostaty vandeniui ir energijai tausoti.
Galite bet kuriuo metu padidinti gary nuostata, kad gary
galia bty didesné. 5j prietaisa saugu naudoti su visomis
medziagomis ir bet kuria nuostata.

Pastaba. Garinant gary tiekimo zarna jkaista. Tai normalu.

MapéexovTal ToMEG pubjioelg aToU yla e£olkovounaon vepou
Kat evépyelag. Mmopeite va au€noete Tn pUbLoN aTpou yia
TIEPLOOOTEPN LOXU ATHOU avd TTaoa OTLYHI). AUTT) 1) CUOKEU)
uropel va xpnotpomoinel e achalela o oAa Ta updouara oe
orroladnmoTe PUBLLON.

Inpeiwon: O eUkaprTog owArvag mapoxrng arpou Beppaiverat
oTav O1OEPWVETE He aTpo. AUTO eival GUCLIOAOYIKO.
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EN Auto shut-off

The ring flashes after the water tank is empty for
10 minutes.

PL Automatyczne wytaczanie

Pierscien zaczyna migac, gdy zbiornik wody jest pusty przez
10 minut.

CS Automatické vypnuti
Pokud je nadrzka prazdna jiz 10 minut, za¢ne kolecko svitit.
RO Oprirea automata
Inelul lumineaza intermitent dupa ce rezervorul de apa este
gol timp de 10 minute.
UK ABTOMaTU4HEe BUMKHEHHS

KinbLe bnrmae nicnsg CNopoXHEHH: pesepByapa A1 BoAM
NpoTArom 10 XBUNH.

HU Automatikus kikapcsolas
Ha a viztartaly kitrult, a gylr( 10 percen at villog.
SK Automatické vypinanie

Ked je nadoba na vodu po dobu 10 minut prazdna, krizok
zacne blikat.
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Automatsko iskljuc¢ivanje

Prsten treperi nakon sto je rezervoar za vodu prazan
10 minuta.

Samodejniizklop

Ko je zbiralnik za vodo prazen, obrocek 10 minut utripa.
ABmomamuuHo u3zkalouBaHe

MpocmeHbm 3ano4yBa ga Mu2a, caeg kamo BogHusim
pe3epBoap e npazeH 3a 10 MuHymu.

Automatsko iskljucivanje

Prsten c¢e poceti blieskati nakon sto je spremnik za vodu
prazan 10 minuta.

Automaatne valjalulitus

Rongas vilgub, kui veepaak on 10 minutit tuhi olnud.
Automatiska izslegsSanas

Ja Gdens tvertne ir tuksa 10 minGtes, gredzens mirgo.
Automatinis iSjungimas

Jei vandens bakelis 10 minudiy yra tusdas, ima mirkseti ratukas.
AuTtoparn Siakot AetToupyiag

O dakTUAlog avaBoofrivel 10 Aertd peTd TO AdEIAoHA TG

Se€apevng vepou.

o ~
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Refill the water tank and insert it back. You can resume
steaming after turning the steam knob. The ring should
stop flashing.

Napetnij zbiornik wody i wsun go z powrotem do
urzadzenia. Prasowanie mozna wznowic po przekreceniu
pokretta regulacji strumienia pary. Pierscien powinien
przestac¢ migac.

Nadrzku doplnte a vliozte ji zpét. Po otoceni knofliku
muzete stroj opét pouzivat. Kole¢ko by mélo prestat svitit.

Reumple rezervorul de apa si introdu-linapoi. Poti sa reiei
calcatul cu abur dupa rotirea butonului pentru abur. Inelul
ar trebui sa nu mai lumineze intermitent.

HanoBHiTb pe3epByap 0719 BOAM | BCTAHOBITL MOro Ha
mMicue. Bu MoxeTe BiAHOBUTK BioNaploBaHHSA, MOBEPHYBLLIN
perynatop napw. Kinbue Mae nepectae bnmumatu.

Toltse meg, majd helyezze vissza a viztartalyt.
A gbzszabalyozd gomb elforgatasat kovetden folytathatia a
gdzolést. A gyl villogasanak abba kell maradnia.

Naplnte nadobu na vodu a vlozte ju spat. Po otoceni
gombika naparovania obnovite prid pary. Kruzok by mal
prestat blikat.

Napunite rezervoar za vodu i vratite ga na mesto. Mozete
da nastavite sa primenom pare nakon Sto okrenete
regulator pare. Trebalo bi da prsten prestane da treperi.

Zbiralnik za vodo napolnite in ga vstavite v aparat. Obrnite
sumb za paro in nadaljujte z likanjem. Obrocek preneha
utripati.

HanoAaHeme BogHus pe3epBoap u 20 nocmaBeme
obpamHo. Moykeme ga Bv306H0Bume nogaBaHemo
Ha napa, caeg kamo 3aBopmume bymoHa 3a napa.
[MpocmeHobm MmpabBa ga cnpe ga Muza.



HR Ponovo napunite spremnik za vodu i umetnite ga. Mozete
nastaviti s uporabom uredaja nakon Sto okrenete regulator
pare. Prsten bi trebao prestati bljeskati.

ET Taitke veepaak ja pange see seadmesse tagasi. Aurutamise
jatkamiseks keerake aurunuppu. Rongas ei tohiks enam
vilkuda.

LV Nojauna uzpildiet udens tvertni un ievietojiet to atpakal.
Péc tvaika kontroles pogas pagriesanas var atsakt
tvaicésanu. Gredzens parstaj mirgot.

LT Pripildykite vandens bakelj ir jdekite ji atgal. Pasuke
garintuvo rankenéle galésite testi darbg su garintuvu.
Ratukas turety nustoti mirkseti.

EL  =avayepiore ™ Se€apevr) vepoU Kal TOTTOBETNOTE TNV Kal TIAAL OTN

Beon g MrmopeitevaouvexioeTeToOLOEPWHANEATHO AdOUYUPIOETETO
otaxormm atpou.O dakTuAlogBampémelvaoTapamoelvaavaBoofveL.

EN If the water tank is not refilled within the next 10 minutes,
the appliance starts to cool down and will shut off.

PL Jesli zbiornik wody nie zostanie napetniony w ciggu 10 minut,
urzadzenie zacznie stygnac, a nastepnie wytaczy sie.

CS Pokud se nadrzka nedoplni do 10 minut, zacne pristroj
chladnout a vypne se.
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Daca rezervorul de apa nu este reumplut in urmatoarele
10 minute, aparatulincepe sd se raceasca si se va opri.

AKLLO Y pe3epByap He OoNUTY BOAM MPOTATOM HACTYMHNX
10 XBWIUH, NPUCTPIN MOYHE OXONOOXKYBATUCA | BUMKHETbLCSH.
Ha nem tolti fel 10 percen belll a viztartalyt, a készulék
elkezd lehtlni, majd kikapcsol.

Ak sa nadoba na vodu v priebehu najblizsich 10 minut
nenaplni, zariadenie za¢ne chladnut a vypne sa.

Ako ne napunite rezervoar za vodu u roku od 10 minuta,
aparat pocinje da se hladiiiskljucuje se.

Ce zbiralnika za vodo ne napolnite v 10 minutah, se aparat
zacne ohlajati in se izklopi.

Ako He HanbAHUMe BogHusa pe3epBoap B pamkume Ha
caegBauwume 10 MuHymu, ypegbm 3anouBa ga ce oxaarkga
u we ce uskaloyu.

Ako se spremnik za vodu ne napuni unutar sljedecih

10 minuta, uredaj ¢e se poceti hladili i iskljucit ¢e se.

Kui veepaaki jargmise 10 minuti jooksul ei taideta, hakkab
seade jahtuma ja lUlitub valja.

Ja Gdens tvertne netiek piepildita 10 minusu laika, ierice sak
atdzist unizslédzas.

Jei nepripildysite vandens bakelio per 10 minudiy, prietaisas
pradés vesti irissijungs.

Edv dev EavayepioeTe T de€apievr) vepou peoa ota emopeva 10 Aerrd,
N ouokeun) apxiCet va kpuwvet kal Ba TepparioTel n Aettoupyia mg.

g

):>10 min.
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For garments which require a formal look and crisp result,
such as shirts, jackets and pants, it is recommended to use
the board.

Zalecamy stosowanie deski do prasowania w przypadku
ubran, ktére wymagaja osiggniecia bardziej oficjalnego
wygladu, takich jak koszule, marynarkii spodnie.

Pokud osetfujete formalni odévy, které musi plsobit
uhlazené (kosile, saka, kalhoty), doporucuje se pouzit prkno.

Pentru articolele care necesita un aspect formal si
rezultate precise, cum ar fi cdmasi, jachete si pantaloni, se
recomanda utilizarea mesei de calcat.

[na enemeHTiB 0aAry, AKi NoTPebyoTh GOpPManbHOroO BUMMaayY
Ta GIUCKYUMX pe3ynbTaTiB (Hanpyknad, COPOUOK, MiaXKakis Ta
LLITAHIB) pEKOMEHOYETHCS BUKOPUCTOBYBATU AOLLIKY.

A formalis, élre vasalt megjelenést igényld ruhak (példaul
ingek, zakok és nadragok) esetében javasoljuk, hogy
hasznalja a deszkat.

Na odevy, ktoré si vyzaduju formalny vzhlad a dokonale
vyhladené linie (napr. kosele, saka a nohavice),
odporucame pouzit dosku.
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Za odevne predmete koji zahtevaju formalniizgled i veoma
doteran rezultat, kao sto su kosulje, sakoi i pantalone,
preporucuje se da koristite dasku.

Za likanje bolj uradnih obladil, ki zahtevajo eleganten videz,
kot so srajce, jakne in hlace, priporo¢amo uporabo deske.

3a gpexu, koumo u3zuckBam oduuuaseH BoHweH B8ug u
Be3ynpeueH pe3zyamam, kamo pu3u, akema u naHmMaAoHU,
e npenopoyumMeAHo ga u3noA3Bame gockama.

Za odjevne predmete koji zahtijevaju formalniizgled
i ugladene rezultate, kao sto su kosulje, sakoi i hlace,
preporucuje se uporaba daske.

Soovitame kasutada lauda vormirdivaste ja taiuslikku
viimistlust ndudvate riideesemete puhul — naiteks
tritksargid, pintsakud ja viigipUksid.

Apgérbiem, kam nepieciesams formals un precizs rezultats,
piemeéram, krekliem, zaketém un bikseém, ieteicams
izmantot gludinamo déli.

Oficialaus stiliaus drabuziams, pvz., marskiniams, Svarkams
ir kelnems, rekomenduojama naudoti lenta.

la pouya emionpwy eupavicewy e KOMApLOTA ArroTeEAéoUATa,
OTIWG TTOUKAWIOT, OAKAKIA KAl TTavTEAOVLA, CUVIOTATAL va
XpPnoloTIoLeiTe TN oldepwoTpa.
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To make crisp pleats, start steaming from the bottom half of
the pants and move onto the top half to prevent accidental
wrinkles on parts which have already been steamed.

Aby wykonac sprezyste plisy, rozpocznij prasowanie od
dolnej czesci spodni, przesuwajac sie ku gornej potowie,
aby uniknac przypadkowych zagniecen na wyprasowanych
juz elementach.

Pokud chcete vytvorit ostré zahyby, zacnéte kalhoty
osetrovat parou ve spodni ¢asti a postupuijte na horni ¢ast.
Nezmackate tak jiz vyzehlené ¢asti.

Pentru a face pliuri bine definite, incepe sa calci pantalonii
de lajumatate in jos, apoi treci la jumatatea de sus pentru a
preveni cutele de pe partile care au fost deja calcate la abur.

06 3p0obuTy YiTKi CKNagKM, MOUHITL 06PO6BAATU NapPoIo 3
HVYKHBOT YaCTVHM LUTAHIB i pyxamTecs 00 BEPXHbOT YaCTUHMN
015 3anobiraHHA NosiBi BUNaAKOBUX CKNAA0K Ha YacTuHax,
Kl Byxe byno obpobneHo.

Ha hatarozott éleket szeretne, kezdje a gzolest a nadrag
also részén, majd haladjon felfelé. Igy elkertlheti, hogy a
mar meggdzolt réeszeken véletlenul rancokat hozzon létre.

Ak chcete dosiahnut vyrazné zahyby, zacnite zospodu
nohavic a postupujte nahor. Zabranite tak nedmyselnému
pokréeniu Casti, ktoré uz boli naparované.

Da biste napravili definisane falte, poc¢nite da primenjujete
paru od donjeg dela pantalonaiidite ka gornjem delu da
biste izbegli slu¢ajno stvaranje nabora na delovima na koje
je vec primenjena para.

Ce Zelite ustvariti ¢iste naborke, zacnite likati na spodnjem
delu hlac¢ in nato zlikajte Se zgornji del, da na delih, ki ste jih
ze zlikali, ne nastanejo gube.

3a ga HanpaBume Be3ynpedHu nAuCema, 3anouHeme
ga 2anagume om goAHama noAoBuHa Ha naHmaAoHUMe
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u ce gBukeme kbm 20pHama, 3a ga npegomBpamume
cayyalHu bpoyku Bopxy yacmume, koumo Beye cme
u32AaguAU.

Ako Zelite plisirati, pocnite primjenjivati paru od donjeg
dijela hlaca i krecite se ka gornjem dijelu kako biste sprijecili
slucajno stvaranje nabora na dijelovima koje ste vec prosli.

Teravate viikide saamiseks alustage aurutamist
plksisaarest ja lilkuge pUkste Ulaosa poole, et valtida juba
aurutatud osal tahtmatuid volte.

Laiizveidotu precizas ieloces, saciet tvaicésanu no biksu
apaksejas dalas un virzieties augsup, tadéjadi novéersot
nejausu kroku rasanos ar tvaiku jau apstradatajas dalas.

Noredami gauti lygias klostes, pradekite garinti nuo kelniy
apatinés dalies ir judekite link virSutines dalies - tuomet
nesusiraukslés jau garintos drabuzio vietos.

[a KoMaploTa anoTeAéopara, apxioTe va CLOEPWVETE HE ATUO aro
TO KATW HIOO TUAKA TOU TTAVTEAOVIOU Kal OUVEYXIOTE OTO TIAVW [LIOO
TUAMA, WOTE va Pnv TIpokAnBouy katd Aabog Toakioelg o Pépn Tou
EXETE NON OLOEPWOEL.
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For a more natural look and quick touch-up on garments
such as dresses, pleated skirts and T-shirts, it is
recommanded to use the board.

Zalecamy uzywanie deski do prasowania w celu nadawania
naturalnego wygladu oraz szybkiego odswiezania takich
ubran, jak sukienki, plisowane spodnice i koszulki.

Pro prirozenéjsi vzhled napr. u odévd jako Saty, plisované
sukné a trika se doporucuje pouzivat prkno.

Pentru un aspect mai natural si retusuri rapide pe articole
precum rochii, fuste plisate si tricouri, se recomanda
utilizarea mesei de calcat.

[1na 6inbLU NpUpoaHOro BUrMaay i LUBMAKOMO BioHOBNEHHS
BUIMISAOY OOANY HA-KLUTANT CYKOHb, MITICMPOBaHUX CMiOHULb
i GYyTOONOK, pEeKOMEHOYETbCA BUKOPVCTOBYBATU OOLLIKY.

Akkor is érdemes a deszkat hasznalni, ha természetesebb
megjelenésre vagyik, vagy csak szeretné gyorsan felfrissiteni
ruhait, szoknyait és poloit.

Na dosiahnutie prirodzenejsieho vzhladu a na rychle
vyhladenie oblecenia (napr. Siat, skladanych sukni a triciek)
odporuc¢ame pouzit dosku.

Da biste postigli prirodniji izgled i brzo doterali odevne
predmete, kao Sto su haljine, suknje sa faltama i majice,
preporucuje se da koristite dasku.

Za naravnejsi videz in hitre popravke oblacil, kot so obleke,
plisirana krila in majice, priporo¢amo uporabo deske.

3a no-ecmecmBeH BoHweH Bug u 3a bop3u kopekuuu Ha
gpexume, kamo pokAu, NAUCUPaHU NOAU U meHucku, e
npenopbyuMeAHo ga u3noAzBame gockama.

Kako biste postigli prirodniji izgled i brzo dotjerali odjevne
predmete, kao Sto su haljine, plisirane suknje i majice,
preporucuje se uporaba daske.
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Soovitame kasutada lauda loomulikuma tulemuse
saavutamiseks ja naiteks kleitide, plisseerseelikute voi
T-sarkide kiireks varskendamiseks.

Lai iegUtu dabisku izskatu un atra atsvaidzinatu apgérbus,
pieméram, kleitas, svarkus ar ielocem un T-kreklus,
jeteicams izmantot gludinamo deéli.

Laisvesnio stiliaus drabuziams, pvz., suknelems,
klostuotiems sijonams ir marskinéliams, rekomenduojama
naudoti lenta.

la Mo ¢uoikr) eudavion kat ypriyopn avaveéwon oe pouxa
OTwG dopépara, olaoTeg e TTETEG Kal daveAdxla, cuvioTaTal va
XpnototoleiTe T oldepwoTpa.
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Put the glove on the hand you are using to hold a garment.
The glove protects your hand against the steam from the
steamer head.

Zatoz rekawice na reke, ktora przytrzymujesz tkanine.
Rekawica chroni reke przed para z dyszy parowej.

Rukavici si navlecte na ruku, kterou drzite odév. Rukavice
chrani ruku pred parou z hlavy napafovace.

Pune manusa pe mana cu care tii articolul de
fmbracaminte. Mdnusa iti protejeaza mana de aburul
eliberat de capul aparatului de calcat.

OparHiTe pyKaBrUKy Ha PYKy, AKOIO By TpuMaeTe oaar.
PykaBuuka 3axuiae Bally pyKy Bif napu, aka BUXOOuTh i3
rOMOBKM BignapioBaya.

Vegye fel a kesztyUt arra a kezére, amellyel a ruhat tartja.
A kesztyl megvédi a kezét a gbéz a gdzoldfejbol kiaramlo
gbztol

Na ruku, v ktorej drzite oblecenie, si nasadte rukavicu.
Rukavica ochrani vasu ruku pred parou z naparovacej
hlavice.

Rukavicu stavite na ruku kojom drzite odevni predmet.
Rukavica stiti ruku od pare iz glave aparata za paru.

Na roko, s katero drzite oblacilo, nadenite rokavico.
Rokavica roko sciti pred paro iz glave parne enote.

MocmaBeme pokaBuuama Ha pokama, ¢ kosmo gopXkume
gpexama. PokaBuuama we npegnalu pokama Bu om
napama, usausawa om 2aaBama Ha ycmpodcmBomo.
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Stavite rukavicu na ruku kojom drzite odjevni predmet.
Rukavica stiti ruku od pare iz glave uredaja za glacanje na
paru.

Pange kinnas sellesse katte, kus hoiate riideeset. Kinnas
kaitseb teie katt auruotsakust valjuva auru eest.

Roka, ar kuru turat apgérbu, uzvelciet cimdu. Cimds
aizsarga roku pret tvaiku no tvaicétaja galvinas.

Ant rankos, kuria laikote drabuzj, uzsimaukite pirstine.
Pirstiné apsaugos ranka nuo is$ garintuvo antgalio
sklindandiy garu.

TomoBeT|OTE TO YAVTL OTO XEPL TTOU X PNOLUOTIOLELTE Yid va
KPATTOETE TO POUYO. TO YAVTL TTPOOTATEVEL TO XEPL OAG ATTO TOV
aTpo mou Byaivel ard Tov aTpooIOEPWTT).
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The brush improves steam penetration into thick and heavy
fabrics for faster results. Brush slowly with the bristles
touching the garment.

Caution: Do not attach or detach the brush while the steam
is on or the steamer head is hot.

Szczotka poprawia wnikanie pary, co pozwala uzyskac
szybsze efekty prasowania parowego na grubych i ciezkich
tkaninach. Powoli przesuwaj wtosiem szczotki po odziezy.

Ostrzezenie: nie zaktadaj ani nie zdejmuj szczotki, gdy
urzadzenie jest wtaczone lub gdy dysza parowa jest goraca.

Kartacovy nastavec zlepsuje pronikani pary do silnych a
téZzkych materiall a zarucuje tak rychlejsi naparovani. Odév
kartacujte pomalu, stétinky se odévu musi dotykat.

Pozor: Kartacovy nastavec nepfipojujte ani neodpojuite,
kdyz je para zapnuta nebo kdyz je hlava naparovace horka.

Peria imbunatateste patrunderea aburuluiin materialele
groase si grele pentru rezultate mai rapide. Misca usor peria
peste articol.

Atentie: nu atasa si nu detasa peria in timp ce aburul este
pornit sau cand capul aparatului de calcat cu abur este
fierbinte.

LLliTKa NOoKpaLLy€e MPOHUKHEHHSA napy B rpybi Ta Lynki
TKAHWHW ANS LUBMALLONO OTPMMaHHA pe3ynsraTis.
[MOBINbHO BEAiTh LLITKOIO, TOPKAOUMCH LLIETUHOIO OAArY.

YBara! He nig’eqHymte Ta He Big'’eQHyMTe LLITKY Mif Yac
noaadi napm abo KoM rofloBKa BignapioBada rapada.
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A gyorsabb eredmények érdekében a kefe eldsegiti, hogy
a gbz mélyebben behatoljon a vastagabb és nehezebb
szévetekbe. Erintse hozza a kefét a ruhdhoz, és lassan
hlzza végig rajta.

Figyelem: Ha be van kapcsolva a géz, vagy a gozoléfej forro,
ne helyezze fel, illetve ne valassza le a kefét.

Kefa umoznuije pare rychlejsie preniknut aj do hrubych
a tazkych materialov. Stetinami pomaly prechadzaijte po
obleceni.

Upozornenie: Kefu nepripajajte ani neodpajajte pocas
naparovania, ani ked je naparovacia hlavica horuca.

Cetka pobolj$ava prodiranje pare u debele i teske tkanine
radi brzeg postizanja rezultata. Polako pomerajte ¢etku
tako da vlakna dodiruju odevni predmet.

Oprez: Nemoijte da postavljate niti da skidate ¢etku dok se
primenjuje para ili dok je glava aparata za paru vruca.

Krtaca izboljSa prodor pare v debele in goste tkanine za
hitrejSe rezultate. Pocasi S¢etkajte tako, da se scetine
dotikajo obladila.

Pozor: krtace ne namescajte ali odstranjujte, ko je para
vklopljena ali ko je glava parne enote vroca.

Yemkama nogobpsaBa npoHukBaHemo Ha napama B8
gebenu u mexkku mokaHu 3a no-6vp3u pe3lyamamu.
Yemkatme 6aBHo, kamo kocomyemama mpstBa ga
gokocBam gpexama.

BHuMaHue: He nocmaBaume u He cBanaltme yemkama,
gokamo napama e BkaloueHa uAu 2naBama Ha ypega 3a
napa e 2o0peula.

Cetka poboljgava prodiranjevpare u debele i teske tkanine
te osigurava brze rezultate. Cetkajte polako tako da vlakna
dodiruju odjevni predmet.
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Oprez: Cetku nemoijte postavljati niti odvajati dok se para
primjenjuje niti dok je glava uredaja za gla¢anje na paru vruca.

Harjaotsak kiirendab auru tungimist tihedatesse ja
rasketesse kangastesse, et saavutada kiiremaid tulemusi
Tommake harjastega aeglaselt Ule kanga.

Ettevaatust. Arge kinnitage ega eemaldage harja, kui auruti
tootab voi kui auruti otsak on kuum.

Suka uzlabo tvaika iekluvi biezos un smagos audumos
atrakiem rezultatiem. Lenam virziet suku, ar sariem
pieskaroties apgérbam.

Uzmanibu! Neuzlieciet un nenonemiet suku, kad tvaika
padeve irieslegta un tvaicetaja galvina ir karsta.

Sepetélis palengvina garuy isiskverbima j storus ir tankius
audinius, kad greic¢iau pasiektumete rezultata. Létai
braukite Sepetéliu per drabuzj.

Démesio: nebandykite prijungti arba atjungti Sepetélio, kai
garintuvas jjungtas arba garintuvo antgalis karstas.

H BoupToa BeATiwvel T dieioduon Tou artpou oe XovTpda Kal faptd
udpdaouara, WoTe va ExeTe KANUTEpA amoTeéopara. BoupToilete
apyd pe TIG TPIXEG va AKOUUTTOUV OTO POUXO.

Mpoooxn: Mnv cuvdeeTe Kal unv arrocuvdeeTe T PoupToa

&Tav elvat evePYOTTOINUEVOG O ATHOG 1) dTav eival CeoTr) N KEPaAr) Tou
ATHOOLOEPWTT).
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To maintain optimal steam performance and prolong the lifetime
of the appliance, itis important to remove scale and impurities
inside the appliance regularly. Therefore, it is recommended to
perform the de-calc process at least once a month.

Before you start de-calc process, make sure there is some
water in the water tank.

Aby zachowac optymalne dziatanie pary i wydtuzy¢ okres
eksploatadji urzadzenia, regularnie usuwaj kamieniinne
osady z wnetrza urzadzenia. Zaleca sie przeprowadzanie co
najmniej raz w miesiacu prostego procesu usuwania kamienia.

Przed rozpoczeciem procesu usuwania kamienia sprawdz,
czy w zbiorniku znajduje sie woda.

Pro zachovani optimalnino parniho vykonu a prodlouzeni
zivotnosti pristroje je dulezité pravidelné odstranovat

ze vnitrku pfistroje vodni kamen a necistoty. Proto

se doporucuje minimalné jednou za mésic provadét
jednoduchy proplachovaci postup de-calc.

Nez zapocnete postup de-calc, zkontrolujte, zda je v
nadrzce voda.

Pentru a mentine o performanta optima a aburului si pentru
a prelungi durata de viata a aparatului, este important
saindepartezi in mod regulat calcarul si impuritatile din
interiorul aparatului. Prin urmare, se recomanda sa efectuezi
procesul de detartrare cel putin o data pe luna.

Inainte de a incepe procesul detartrare, asigura-te ca exista
apa in rezervorul de apa.
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[na 3a6e3nedyeHHa onTUMarbHOT MOTYXKHOCTI BignapioBaHHA
Ta NOOOBYKEHHS TepMiHy eKkcryaTaLli MprCTPO BaXKIMBO
perynapHo BUOANATU HaKWM Ta 3abpyaHeHHsa BcepeamHi
npPUCTPOI0. TOMy peKoMeHOYETbCS BUKOHYBATW OUMLLIEHHST Bif,
HaKMMy LLOHAMMeHLLIe pas Ha MicsLb.

[epLu Hixk moYaTyt NPoLEeC OUULLIEHHS Bif, HAKMIY,
rnepexkoHamTecs, LLIO Y pe3epByapi 3a/IMLLMNOCH TPOXWM BOOM.

A készUlék megfeleld gozteljesitményének és hosszu
élettartamanak garantaldsa érdekében rendszeresen
tavolitsa el a vizkdvet és a szennyezddéseket a készulék
belsejebdl. Ezért érdemes legalabb havonta egyszer
elvégezni a vizkd-mentesitési eljarast.

Avizké-mentesitési eljaras megkezdése el6tt ellendrizze,
hogy van-e viz a viztartalyban.

Na zaistenie optimalneho parného vykonu a predlzenie
zivotnosti tohto zariadenia je dolezité, aby ste pravidelne
odstranovali zo zariadenia vodny kamern a necistoty.
Odporucame preto vykonat cyklus na odstranenie vodného
kamena aspon raz za mesiac.

Pred spustenim cyklu na odstranenie vodného kamena sa
uistite, ¢ije v nadobe na vodu nejaka voda.

Da biste odrzali optimalni uc¢inak pare i produzili radni vek
aparata, vazno je da redovno uklanjate kamenac i necistocu
iz aparata. Stoga se preporucuje da barjednom mesecno
obavite proces uklanjanje kamenca.

Pre nego sto zapocnete proces uklanjanja kamenca,
proverite da li ima vode u rezervoaru.

Da ohranite optimalno udinkovitost likanja s paro in
podaljsate zivljenjsko dobo aparata, morate iz aparata
redno odstranjevati vodni kamen in delce necistoce. Zato je
priporocljivo, da vsaj enkrat mesecno s spiranjem odstranite
vodni kamen.

Preden zacnete z odstranjevanjem vodnega kamna, se
prepricajte, da je v zbiralniku za vodo Se nekaj vode.
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3a noggbprkaHe Ha onmuManHa epekmuBHocm Ha
napama u 3a no-goAve »kuBom Ha ypega e BaxkHo
pegoBHO ga npemaxBame Hakuna u Heyucmomuume
om BompewHocmma Ha ypega. CAegoBamenHo ce
npenopbuBa ga ce usnobAHABa npouegypama 3a
noyucmBaHe Ha Hakun noHe BegHoXX MeceyHo.

[Mpegu ga 3anodyHeme npoueca Ha omcmpaHsaBaHe Ha
Hakun, ce yBepeme, ue BoB BogHusa pe3epBoap uma Boga.

Kako biste odrzali optimalnu ucinkovitost pare i produzili
trajanje aparata, vazno je redovito uklanjati kamenac
i necistoce iz aparata. Stoga se preporucuje da barem
jednom mjesecno aktivirate funkciju uklanjanja kamenca.

Prije nego Sto pokrenete postupak uklanjanja kamenca,
pazite da u spremniku bude vode.

Optimaalse aurutamisjoudluse tagamiseks ja seadme
kasutusea pikendamiseks tuleb regulaarselt eemaldada
seadmesse kogunev katlakivi ja mustus. Seega on
soovitatav katlakivi eemaldada vahemalt kord kuus.

Enne katlakivi eemaldamist veenduge, et veepaagis oleks
veidi vett.

Lai saglabatu optimalu tvaika sniegumu un pagarinatu
ierices darbmuzu, ir svarigi regulari iztint katlakmeni

un netirumus ierices iekSpusé. Tapéc irieteicams veikt
atkalkoSanas procesu vismaz reizi ménesi.

Pirms atkalkoSanas procesa uzsaksanas parliecinieties, vai
Udens tvertné ir ddens.

Siekiant uztikrinti optimaly garu poveikj ir pailginti prietaiso
tinkamumo naudoti laika, butina reguliariai salinti prietaiso
viduje susikaupiandias nuosedas ir nesvarumus. Todél
rekomenduojama karta per menesj atlikti nesudetinga
kalkiy nuosédy salinimo procedura.

Pries pradedami kalkiy salinimo procedura jsitikinkite, kad
vandens bakelyje yra vandens.



[a va diammprioeTe BEATIOT TNV armodoor Tou aTpou Kdal yia va
mapareivete T Oldpkela CwNG TNG OUOKEUNG 0ag, £ival ONUavTiko
va apalpeite ouyxva Ta AaAata kat Tig akabapoieg ano To E0WTEPIKO
NG ouokeun|c. Emopévwg, ouvioTtdral va ekteleite T dtadikacia
apardTwong TouhaxtoTov pia popd To priva.

Mptv EexivnoeTe TN dladikacia aparatwong, Befaiwbeite oTL
uTtapxet vepd ot de€aplevn) vepou.
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Note: Clean the appliance and wipe any deposits off the
steamer head with a damp cloth and non-abrasive liquid
cleaning agent.

Always empty the water tank after usage, to prevent calc
build-up and maintain good steam performance.

Uwaga: wyczysc urzadzenie i zetrzyj wszelkie osady z

dyszy parowej, korzystajac z wilgotnej szmatki i srodka
czyszczacego w ptynie niezawierajgcego srodkow sciernych.
Zawsze oprozniaj zbiornik wody po uzyciu, aby zapobiec
osadzaniu sie kamienia i zapewnic¢ optymalne dziatanie
pary.

Poznamka:Pristroj vycistéte a vsechny usazeniny z hlavy
naparovace utfete pomoci navlhéeného hadiiku s trochou
neabrazivniho tekutého dcistictho prostredku.

Po pouziti nadrzku vzdy vyprazdnéte. Zabranite tak
usazovani vodniho kamene a zajistite spravny chod
pristroje.

Note: curata aparatul si sterge orice depuneri de pe capul
aparatului de calcat cu abur cu o lavetd umeda si cu un
agent de curatare lichid neabraziv.

Goleste intotdeauna rezervorul de apa dupa utilizare
pentru a preveni depunerea calcarului si a mentine o
performanta bund a aburului.

MpumiTKa. YnCTiTb NPUCTPIN Ta BiOKNAOeHHS Ha ronoBLi
BionaptoBaya BOMOrolo raH4yipkolo i HeabpasmBHWM PiOKMM
3aco060M A5 YMLLLEHHS.

[ns 3ano6iraHHsa HAKOMUUEHHIO Hakw1ny i 3abe3neyeHHa
XOPOLLIOT 0BPOBKM NAPOIO 3aBXHKAM CMOPOXKHIONTE
pesepByap 15 BOAM MiCNsA BUKOPUCTAHHA.
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Megjegyzés: A készilék tisztitasat és a gdzoldfejen
felhalmozodott lerakddasok eltavolitasat nedves ruhaval és
enyhe tisztitofolyadékkal véegezze.

Hasznalat utan mindig Uritse ki a viztartalyt, mivel ez
megakadalyozza a vizkd lerakodasat, és segit megdrizni a
megfeleld gdzolési teljesitmenyt.

Poznamka: Zariadenie odistite a usadeniny na naparovacej
hlavici utrite vihkou handri¢ckou a jemnym tekutym
neabrazivnym cistiacim prostriedkom.

Po pouziti zariadenia vzdy vyprazdnite nadobu na vodu,
aby ste zabranili usadzovaniu vodného kamena a udrzali
dobry naparovaci vykon.

Napomena: Ocistite aparat i obrisite naslage sa glave
aparata za paru vlaznom krpom i neabrazivnim tec¢nim
sredstvom za ciscenje.

Uvek ispraznite rezervoar za vodu nakon upotrebe da biste
spredili pojavu naslaga kamenca i odrzali dobar ucinak pare.

Opomba: odistite aparat in usedline na glavi parne enote
obrisite z vlazno krpo in blagim tekodim cistilom.

Po uporabi vedno izpraznite zbiralnik za vodo, da
preprecite nastajanje vodnega kamna in zagotovite
ucinkovito likanje s paro.

3abenexkka: NMNouucmeme ypega u uldbvpweme Bcuuku
HampynBaHus om 2aaBama Ha ycmpolcmBomo 3a napa
c Mokpa kopna u Heabpa3zuBeH meyeH noyucmBauy,
npenapam.

BuHazu u3znpa3Batme BogHus pe3sepBoap careg ynompeba,
3a ga hpegomBpamume HampynBaHemo Ha BapoBuk, u
noggoprkalime gobpa npouzBogumeAHOCM Ha hapama.
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Napomena: Ocistite aparat i obrisite ostatke prljavstine
s glave uredaja za glac¢anje na paru vlaznom krpom i
neabrazivnim tekudim sredstvom za ciscenje.

Obavezno ispraznite spremnik za vodu nakon uporabe
kako bi se sprijecilo nakupljanje kamenca i odrzala
ucinkovitost pare.

Markus. Puhastage seade ning pUhkige auruti
otsakult jaagid niiske lapi ja mitteabrasiivse vedela
puhastusvahendiga.

Katlakivi tekkimise ennetamiseks ja hea aurutamisjoudluse
tagamiseks tuleb veepaak parast kasutamist alati
tuhjendada.

Piezime. Notiriet ierici un noslaukiet visus nosédumus no
tvaicétaja galvinas ar mitru dranu un neabrazivu skidru
tinsanas (idzekli.

Vienmeriztuksojiet Gdens tvertni péc izmantosanas, lai
noveérstu katlakmens veidosanos un saglabatu labu tvaika
padevi.

Pastaba: prietaisa ir garintuvo antgalio nuosedas valykite
drégnu audiniu ir pavirSiaus nebraizandiu skystu valikliu.

Baige naudoti visada istustinkite vandens bakelj, kad
isSvengtumeéte kalkiy nuosédu kaupimosiir uztikrintuméte
optimaly garu poveikj.

2npeiwon: KabapioTe T ouoKeur| kAl OKOUTTIOTE TUXOV
uttoAeipaTa armod Ty KeGaAr) Tou aTHOCIOEPWTT) | £va Uypd Travi
Kat éva un diappwTikd uypd kabaplopou.

[Mavta va adeialete T Oe€apevr) vepou LETA TN XPrion, Yla va
armopUYETE T CUOCWPEUOT) AAATWY KAl va OLaTNPENOETE TNV KAAT)
amédoon atpou.



@ O (Sis0mn] |© =
2 g B
+ <




=

)

v g

)

EN

The appliance  The steamer has Let the appliance heat
produces not heated up up for approximately
no steam or sufficiently. 45 seconds.
irregular steam.
Steam has Lift the steamer head
condensedin the  to straighten the hose
hose. vertically. This allows any
condensation to flow
back.
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Water droplets
drip from the
steamer head
or the
appliance
produces a
croaking sound.

An excessive
amount of
water drips out
of the steamer
head when the
applianceis
heating up.
Water leaks
out from the
steamer base.

Low water level

in the tank or the
tank is not inserted
properly.

Too much scale
has built up in the
appliance.

You have left the
steamer head and/
or the steam
supply hose in
horizontal position
fora long time.

When the hose
forms a U-shape,
condensation in
the hose cannot
flow back into the
water tank.

The waterin

the appliance is
dirty or has been
leftinside the
appliance for a
long time.

You have not
closed the water
tank cap or de-calc
knob securely.

The water tank
is not inserted
properly.

Refill the water tank and
insert it properly.

Perform de-calc process.
Refer to [¥ section.

Lift the steamer head to
straighten the hose
vertically. This allows any
condensation to flow
back.

Lift the steamer head to
straighten the hose
vertically. This allows any
condensation to flow
back.

Perform de-calc process.
Refer to [¥ section.

Close the water tank cap
or de-calc knob securely.

Insert the tank properly.
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Problem Prawdopodobna | Rozwigzanie
przyczyna

Urzadzenie
nie produkuje
pary lub jest
ona uwalniana
W Sposob
nieregularny.

Z dyszy
parowej
wydobywaja
sie krople wody
lub urzadzenie
wydaje
niepokojacy
dzwiek.
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Steamer nie
nagrzat sie
dostatecznie.

Para skroplita sie
wewnatrz weza.

Niski poziom wody
w zbiorniku lub
zbiornik zostat
nieprawidtowo
zamontowany.

Wewnatrz
urzadzenia
nagromadzita sie
zbyt duzailosc
kamienia.

Dysze parowa i/lub
waz pary
pozostawiono w
pozydji poziomej
na dtugi czas.

Odczekaj ok. 45 sekund,
az urzadzenie sie
nagrzeje.

Unies dysze parowa,
aby rozprostowac waz
w pionie. Spowoduje to
powrot skroplonej pary
wodnej do urzadzenia.
Napetnij zbiornik
woda i zamontuj go w
prawidtowy sposob.

Przeprowadz proces
usuwania kamienia.
Patrz czes¢ .

Unies dysze parowa, aby
rozprostowac waz w
pionie. Spowoduje to
powrdt skroplonej pary
wodnej do urzadzenia.



Problem Prawdopodobna Rozwigzanie
przyczyna

Podczas
nagrzewania
sie urzadzenia
z dyszy parowej
wydobywa sie
nadmierna
ilos¢ wodly.

Z podstawy
steamera
wycieka woda.

Gdy waz przybierze
ksztatt litery ,U”,
powrot skroplonej
pary wodnej z
weza do zbiornika
wody jest
niemozliwy.

Woda wewnatrz
urzadzenia jest
brudna lub zostata
pozostawiona na
zbyt dtugi czas.

Nie zamknieto
prawidtowo
nasadki zbiornika
wody lub nie
dokrecono
pokretta funkcji
odkamieniania.

Zbiornik wody nie
zostat prawidtowo
zamontowany.

Unies dysze parowa, aby
rozprostowac waz w
pionie. Spowoduje to
powrot skroplonej pary
wodnej do urzadzenia.

Przeprowadz proces
usuwania kamienia.
Patrz czes¢ &

Prawidtowo zamknij
nasadke zbiornika wody
i dokrec pokretto funkdji
odkamieniania.

Wt6z zbiornik w
prawidtowy sposob.
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Problém Mozna pricina Reseni

Pristroj
nevytvari
zadnou paru
nebo tak ¢ini
nepravidelné.

Z hlavy
naparovace
odkapava voda
nebo pristroj
vrze.

62

Naparovac neni
dostatec¢né
zahraty.

V hadici
zkondenzovala
para.

Pokud nejde
nadrzka do
pristroje vlozit,
snizte hladinu
vody.

V pristroji se
nahromadilo prilis
mnoho vodniho
kamene.

Nechali jste hlavu
naparovace nebo
privodni hadici
pary piilis dlouho
ve vodorovneé
poloze.

Kdyz hadice vytvori
tvar U, kondenzace
v hadici nemtze
stékat zpét do
vodni nadrzky.

Nechte pristroj zhruba
45 sekund zahrivat.

Zvednéte hlavu
naparovace, aby se
hadice svisle narovnala.
To umozni stéct
kondenzaci zpatky.

Nadrzku znova naplnte a
vloZte zpét do pristroje..

Zapocnéte
proplachovaci de-calc
proces. Bezte do X
sekce.

Zvednéte hlavu
naparovace, aby se
hadice svisle narovnala.
To umozni stéct
kondenzaci zpatky.

Zvednéte hlavu
naparovace, aby se
hadice svisle narovnala.
To umozni stéct
kondenzaci zpatky.



Problém

Kdyz se

pristroj zahtiva,

odkapava

z hlavy
naparovace
nadmeérne
mnozstvi vody.

Ze zakladny
naparovace
unika voda.

E -

Voda v pristroji je
Spinava nebo byla
v pristroji prlis
dlouhou dobu.

Nezavreli jste
pevné vicko vodni
nadrzky nebo
knoflik snadného
proplachovani.

Vodni nadrzka neni
fadné nasazena.

Zapocnéte
proplachovaci de-calc
proces. Bézte do [
sekce.

Zavrete vicko vodni
nadrzky nebo
knoflik snadného
proplachovani.

Vlozte nadrzku na vodu
spravnym zputsobem.

Aparatul nu
produce abur
sau produce
abur neregulat.

Aparatul de calcat
cu aburnu s-a
incalzit suficient.

Aburul a format
condens in furtun.

Nivel scazut de
apa in rezervor sau
rezervorul nu este
introdus corect.

Lasa aparatul sa se
incalzeasca timp de
aproximativ 45 de
secunde.

Ridica duza aparatului
de calcat vertical cu abur
pentru a strange furtunul
vertical. Astfel condensul
se poate scurge inapoi.
Reumple rezervorul de
apa siintrodu-1in mod
corespunzator.
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Se scurg
picaturi de apa
din aparatul de
calcat vertical
cu abur sau
aparatul
produce un
sunet de carait.

O cantitate
excesiva de
apa se scurge
din capul
aparatului de
calcat cu abur
cand aparatul
se incalzeste.

Apa se scurge
din baza
aparatului de
calcat vertical
cu abur.
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S-a acumulat prea
mult calcarin
aparat.

Ai lasat capul
aparatului de
calcat cu abursi/
sau furtunul de
alimentare cu abur
in pozitie
orizontala pe o
perioada
indelungata.

Cand furtunul se
asaza in forma de
U, condensul din
furtun nu se poate
scurge inapoi in
rezervorul de apa.
Apa din aparat
este murdara sau
a fost l[asata in
aparat pentru mult
timp.

Nu ai inchis
corespunzator
capacul
rezervorului de apa
sau butonul de
detartrare.

Rezervorul de apa
nu este introdus
corect.

Efectueaza procesul de
detartrare. Consulta
sectiunea B

Ridica duza aparatului
de calcat vertical cu abur
pentru a strange furtunul
vertical. Astfel condensul
se poate scurge inapoi.

Ridica duza aparatului
de calcat vertical cu abur
pentru a strange furtunul
vertical. Astfel condensul
se poate scurge inapoi.

Efectueaza procesul
de detartrare. Consulta
sectiunea &%

Inchide corespunzator
capacul rezervorului
de apa sau butonul de
detartrare.

Introdu corespunzator
rezervorul.
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Mpo6nema MoyxnmBa BupilueHHsA
npuunHa

[Mapa He
nonacTbca abo
NOOa€ETbCH
HeperynsapHo.

I3 ronoBKm
BiomapoBayva
cKanye Boaa
abo npucTpin
BUOAE 3BYKN
OyNbKaHHA.

Bionnaptoauy
HEeOOCTaTHLO
Harpiscs.

[Mapa
CKOHOeHcyBanacs
AN ECIRYA

HW3bKMIM piBeHb
BOOW B pe3epByapi
UM pesepByap

He BCTaHOBMNEHO
HAUTEXKHVIM YMHOM.

Y npucTpoi
YTBOPUNOCA HAATO
B6arato Hakuny.

[onoBKka
Bionapilosava Ta/
abo wnaHr nogavi
napwv AOBro
nepebysanv B
roOpY30HTAIbHOMY
MONOYKEHHI.

Hante npucTtpoto
HArpiTMCA NPOTATOM
npubnusHo 45 cexkyHa.

[iaHIMITb FONOBKY
BionaptoBaya, LLoO6
BUMPAMUTA LLINAHT
BEPTUKaIbHO.
KoHoeHcar norteve
Hasap.

HamoBHiTb pe3epByap
BOMOIO Ta BCTAHOBITb
MO0 HATEXKHVIM YMHOM.

BukoHamte ounLLeHHA
Bi, HAKMMYy.

[wvB. po3min EX
[MOHIMITb FONoOBKY
BignaptoBava, o6
BUNPAMUTY LUNAHT
BEPTUKASIbHO.
KoHpgeHcart noteye
Haszan,.
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Mpo6nema MoyxnuBa BupiwueHHs
npuymHa

Konu wnaHr [MOHIMITb TONOBKY
HabyBae BionapioBaya, oo
U-nonibHot BUMPAMUTIA LUNAHT

bopMU, KOHAEHCAT BepTYKabHO.

y HbOMY He MoyKe  KoHpeHcar notede
noTpannaT Ha3an Hasamn.

y pesepByap ans

BOOW.
[ip vac Bopay npuctpoi BukoHamTe oumnLLeHHsA
HarpiBaHHs OpyaoHa abo OoBro  Bif HakuMmy.

NPYCTPOIO 3Haxoamnacsa y [vs. po3nin B

3 FOIOBKM HbOMY.

BignaptoBada
CKanye Haarto
bararto Boaun.

I3 nnatpopmm [loraHo 3akpuTo HaninHo 3akpuinte

BionapoBadya KPWILLIKY KPULLIKY pe3epByapa
BUTIKAE BOOA. pe3epByapa [\ Boay abo perynsarop
nnsa Boay abo OUMNLLIEHHS Bif, HAKMTY.
perynatop
OUULLEHHSA Bif,
HaKuMny.
HenpaBunbHO BcTtaHoBITL pe3epByap
BCTAB/IEHO HaUIEXKHIM UYMHOM.
pe3sepByap Ans
BOAM.

66



?

HU

Lehetséges ok Megoldas

A készulékbdl
nem jon goz, vagy
a gbz egyenetlen.

A g6zol6fejbol viz
csOpog, vagy a
készulék szorcsogd
hangot ad.

A készilék
melegedése
kdzben sok

viz tavozik a
g6z0l6fejbdl

A készilék
talpazatabol viz
szivarog.

A készilék nem
melegedett fel kelld
mértékben.

A g6z lecsapodott a
csében.

Alacsony a viz szintje a
tartalyban, vagy a tartaly
nincs megfeleléen
behelyezve.

Tul sok vizkd
halmozodott fel a
keszulékben.

A g6zdldfej és/vagy a
gdzellato csé tul sokaig
volt vizszintes
helyzetben.

Ha a csé U alakot vesz
fel, a benne lecsapodd
viz nem tud visszafolyni
a viztartalyba.

A készilékben lévd viz
szennyezett, vagy tul sok
ideig volt a készulékben.

Nem megfelelden zarta
le a viztartaly fedelét
vagy a vizkémentesité
gombjat.

A viztartaly nem
megfelelden van a
gdzfejlesztdbe helyezve.

Korulbeltl
45 masodpercig hagyja a
készuléket felmelegedni.

Emelje fel a gézolofejet,
hogy a cs6 fuggdleges
helyzetbe kertljon. Ekkor a
lecsapodott viz visszafolyik.

Toltse meg, majd
helyezze vissza
megfelelden a viztartalyt.

Végezze el a vizkd-
mentesitési folyamatot.
Lasd a kovetkezd ikonnal
jelolt részt: .

Emelje fel a gbzolofejet,
hogy a cso6 fliggdleges
helyzetbe kertljon. Ekkor a
lecsapodott viz visszafolyik.
Emelje fel a gdzolofejet,
hogy a csé fuggbleges
helyzetbe kertljon. Ekkor
a lecsapodott viz
visszafolyik.

Végezze el a vizkd-
mentesitési folyamatot.
Lasd a kovetkezd ikonnal
jelolt részt: .

Zarja le a viztartaly
fedelét vagy a
vizkémentesité gombijat.

Helyezze be megfeleléen
a tartalyt.
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Problém Mozna pricina Riesenie

Zariadenie
nevytvara paru
alebo prud pary
nie je suvisly.

Z naparovacej
hlavice
odkvapkava
voda alebo
zariadenie
vydava chrapot.
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Zariadenie na
naparovanie
sa dostatoc¢ne
nezahrialo.

V hadidi sa
nahromadila
skondenzovana
para.

V nadobe je malo
vody alebo nie je
spravne vlozena.

V zariadeni sa
nahromadilo prilis
vela vodneho
kamena.

Naparovaciu
hlavicu alebo
privodnu hadicu
pary ste dlho
ponechali

vo vodorovnej
polohe.

Ked'je hadica
zvlnena do tvaru U,
skondenzovana
para nemoze stiect
spat do nadoby na
vodu.

Zariadenie nechajte
zahrievat priblizne
45 sekund.

Zdvihnutim naparovacej
hlavice narovnajte
hadicu do zvislej polohy.
Skondenzovana para
stecie spat do nadoby
na vodu.

Naplnte nadobu

na vodu a vlozte ju
spravne.

Vykonajte cyklus na
odstranenie

vodného kamena.
Pozrite si cast &
Zdvihnutim naparovacej
hlavice narovnajte
hadicu do zvislej polohy.
Skondenzovana para
stedie spat do nadoby
na vodu.

Zdvihnutim naparovacej
hlavice narovnajte
hadicu do zvislej polohy.
Skondenzovana para
stecie spat do nadoby
na vodu.



Pri zahrievani
zariadenia
unika

Z naparovacej
hlavice velmi
vela vody.

Z podstavca
zariadenia na
naparovanie
unika voda.

SR

Voda v zariadeni
je Spinava alebo
ste ju v zariadent
ponechali prilis
dlho.

Nezavreli ste
spravne uzaver
nadoby na

vodu alebo
vypustaciu zatku
na odstranenie
vodného kamena.

Nadoba na vodu je

vlozena nespravne.

Vykonajte cyklus
na odstranenie
vodného kamena.
Pozrite si cast B

Zatvorte uzaver
nadoby na vodu alebo
vypustaciu zatku na
odstranenie vodného
kamena.

Vlozte nadobu na vodu
spravne.

Aparat ne
proizvodi paru ili
daje isprekidanu
paru.

Aparat za paru
se nije dovoljno
zagrejao.

Doslo je do
kondenzovanja
pare u crevu.

Ostavite aparat da
se zagreva priblizno
45 sekundi.

Podignite glavu
aparata za paru
da biste vertikalno
ispravili crevo. To
omogucava da

se kondenzovana
tecnost vrati.
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Kapljice vode
izlaze iz glave
aparata za paru ili
aparat proizvodi
zvuk nalik
krestanju.

Veca koli¢ina
vode kaplje iz
glave aparata
za paru tokom
zagrevanja.

VVoda curi iz
postolja aparata
za paru.
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Nizak nivo vode
u rezervoaru ili
rezervoar nije

pravilno postavljen.

U aparatu se
nakupilo previse
kamenca.

Predugo ste
ostavili glavu
aparata za paru i/
ili crevo za dovod
pare u
horizontalnom
polozaju.

Kada crevo formira
oblik slova U,
tecnost koja se
kondenzuje u
njemu ne moze da
se vraca u
rezervoar za vodu.

Voda u aparatu je
prljavaili predugo
stoji u aparatu.

Niste cvrsto
zatvorili poklopac
rezervoara za
vodu ili regulator
za uklanjanje
kamenca.

Rezervoar za
vodu nije pravilno
ubacen.

Napunite rezervoar
za vodu i pravilno ga
postavite.

Obavite proces
¢iscenja kamenca.
Pogledajte odeljak E¥.
Podignite glavu
aparata za paru da
biste vertikalno
ispravili crevo. To
omogucava da se
kondenzovana te¢nost
vrati.

Podignite glavu
aparata za paru da
biste vertikalno
ispravili crevo. To
omogucava da se
kondenzovana te¢nost
vrati.

Obavite proces
¢iscenja kamenca.
Pogledajte odeljak &

Cvrsto zatvorite
poklopac rezervoara
za vodu ili regulator za
uklanjanje kamenca.

Pravilno umetnite
rezervoar.
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Aparat ne oddaja pare
oziroma neprimerno
oddaja paro.

|z glave parne enote
kaplja voda ali aparat
oddaja nenavaden
zvok.

Ko se aparat segreva,
iz glave parne enote
mocno kaplja voda.

Iz podstavka parne
enote kaplja voda.

Parna enota se ni
dovolj ogrela.

V cevi je kondenzirala
para.

Nivo vode v zbiralniku
je nizek ali pa zbiralnik
ni pravilno vstavljen.

V aparatu se je
nabralo prevec
vodnega kamna.

Glavo parne enote in/
ali cev za dovod pare

ste dolgo ¢asa pustili v
vodoravnem polozaju.

Ko se cev upogne v
obliko ¢rke U,
kondenzat v cevi ne
more teci nazaj v
zbiralnik za vodo.

Voda v aparatu je
umazana oziroma je
dolgo ¢asa v aparatu.

Niste pravilno zaprli
Cepa zbiralnika za
vodo ali gumba za
izpiranje.

Zbiralnik za vodo ni
pravilno vstavljen.

Aparat naj se segreva
priblizno 45 sekund.

Dvignite glavo parne
enote, da navpi¢no
poravnate cev. S

tem omogocite, da
kondenzat stece nazaj.

Zbiralnik za vodo
napolnite in ga pravilno
vstavite v aparat.

S spiranjem odstranite
vodni kamen. Glejte
razdelek (X

Dvignite glavo parne
enote, da navpi¢no
poravnate cev. S tem
omogocite, da
kondenzat stece nazaj.

Dvignite glavo parne
enote, da navpi¢no
poravnate cev. S tem
omogocite, da
kondenzat stece nazaj.
S spiranjem odstranite
vodni kamen. Glejte
razdelek B}

Pravilno zaprite ¢ep
zbiralnika za vodo ali
gumb za izpiranje.

Pravilno vstavite
zbiralnik za vodo.
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Ypegom He
u3nycka napa
UAU g u3nycka
HepegoBHO.

Om 2naBama 3a
napa usmuyam
kanku Boga uau
ypegbm u3gaBa
knokoyeuy 38yk.
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YcmpoucmBomo
He e 3a2psno
gocmamuoyHo.

B mapkyua uma
koHgeH3upana napa.

Hucko HuBo

Ha Bogama 8
pe3epBoapa uau
pe3epBoapom
He e nocmaBeH
NpaBuAHoO.

B ypega uma
mBobpge MHO20
Hampynad Hakun.

OcmaBuau cme
2naBama 3a napa u/
UAU Mapkyya 3a
nogaBaHe Ha napa 8
XOpU30HMaAHa
nosuuus
NPOgOLAKUMEAHO
Bpewme.

OcmaBeme ypega ga
ce 3azpee 3a okono
45 cekyHgu.

[MoBguzHeme
2AaBama 3a napa,

3a ga u3znpaBume
Mapkyda BepmukanHo.
ToBa no3BonaBa Ha
koHgeH3a ga usmeue
obpamHo.
Hanoaneme

BogHusa pe3zepBoap
U 20 nocmaBeme
NpaBuAHo.

/13B8bpuwieme npoueca
3a npemaxBaHe Ha
Hakun. Bukme 3
pasgea.

MoBguzHeme
2AnaBama 3a napa, 3a
ga usznpaBume
Mapkydya BepmukaAHo.
ToBa no3BoaaBa Ha
koHgeH3a ga usmeue
obpamHo.



Om 2aaBama 3a
napa usmuya
npekomepHo
koauyecmBo
Boga, gokamo
ypegom
3aepsiBa.

Om ocHoBama
Ha ypega 3a
napa usmuya
Boga.

Kozamo mapkyyom
obpazyBa popmama
U, koHgeH3bm B8
He20 He MoXke ga
usmuya obpam-o
818 BogHusa
pe3lepBoap.
Bogama B ypega e
3aMobpceHa UAU e
ocmaBeHa 8 ypega
3a NPOgOLAKUMEAHO
Bpewme.

He cme 3amBopuau
gobpe kanavemo Ha
BogHus pe3epBoap
UAU BymoHa 3a
npemMaxBaHe Ha
Hakun.

BogHugam
pe3epBoap He
e nocmaBeH
npaBuAHoO.

[NoBguzHeme
2AaBama 3a napa, 3a
ga uznpaBume
Mapkyya BepmukaAHo.
ToBa no3BoasBa Ha
koHgeH3a ga usmeue
obpamHo.
13Bopweme npoueca
3a npemaxBaHe Ha
Hakun. Bukme X
pasgen.

3amBopeme gobpe
kanauemo Ha
BogHus pe3epBoap
UAU BymoHa 3a
npemMaxBaHe Ha
Hakun.

MocmaBeme
pe3lepBoapa, kakmo
mpsa6Ba.
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Aparat ne proizvodi
paru ili proizvodi
neravnomjernu paru.

Kapi vode kapaju iz
glave uredaja za
glacanje na paruili
uredaj stvara zvuk koji

podsjeca na kreStanje.

Previse vode kapa

iz glave uredaja za
glacanje na paru dok
se on zagrijava.

Voda curiiz podnoZja
uredaja za glacanje
na paru.
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Uredaj za glacanje
na paru nije se
dovoljno zagrijao.
Para se
kondenzirala u
crijevu.

Niska razina vode

u spremniku ili
spremnik nije
pravilno umetnut.
U aparatu se
nakupilo previse
kamenca.

Predugo ste ostavili
glavu uredaja za
glacanje na paru i/
ili crijevo za dovod
pare u vodoravnom
polozaju.

Kada se crijevo
savije u obliku slova
U, kondenzirana
tekucina u njemu
ne moze se vratiti u
spremnik za vodu.
Voda u aparatu je
prljavailije predugo
stajala u aparatu.

Niste dobro zatvorili
poklopac spremnika
zavodu ili regulator za
uklanjanje kamenca.

Spremnik za vodu nije
ispravno umetnut.

Ostavite aparat da

se zagrijava priblizno

45 sekundi.

Podignite glavu uredaja
za glacanje na paru kako
biste okomito izravnali
crijevo. Tako ce se
kondenzirana voda vratiti.
Napunite spremnik

za vodu i pravilno ga
umetnite.

Izvrsite postupak
uklanjanja kamenca.
Pogledajte odjeljak X
Podignite glavu uredaja
za glacanje na paru kako
biste okomito izravnali
crijevo. Tako c¢e se
kondenzirana voda vratiti.

Podignite glavu uredaja
za glacanje na paru kako
biste okomito izravnali
crijevo. Tako ce se
kondenzirana voda vratiti.

Izvrsite postupak
uklanjanja kamenca.
Pogledajte odjeljak 4

Dobro zatvorite poklopac
spremnika za vodu ili
regulator za uklanjanje
kamenca.

Pravilno umetnite
spremnik za vodu.
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Seade ei tekita auru voi
on aur ebaregulaarne.

Auruti otsakust tilgub
vett voi tekitab seade
krooksuvat heli.

Seadme soojenemise
ajal tilgub auruti
otsakust liiga palju vett.

Auruti alusest lekib vett.

Auruti ei ole piisavalt
kuumenenud.

Aur on voolikusse
kondenseerunud.

Madal veetase
paagis voi paak ei ole
korralikult sisestatud.

Seadmesse on
kogunenud liiga palju
katlakivi.

Olete auruti otsaku ja/
voi auruvooliku pikaks
ajaks
horisontaalasendisse
jatnud.

Kui voolik paikneb
U-kujuliselt, ei saa
voolikusse kogunev
kondensvesi tagasi
veepaaki voolata.

Seadmes olev vesi on
must vai liiga kauaks
seadmesse jaetud.

Te ei ole veepaagi
korki voi katlakivi
eemaldamise nuppu
korralikult sulgenud.

Veepaak pole
korralikult paigaldatud.

Laske seadmel
umbes 45 sekundit
kuumeneda.

Tostke aurutit, et
voolik vertikaalsuunas
valja sirutuks. Nii saab
kondensvesi tagasi
voolata.

Taitke veepaak uuesti
ja sisestage see
Oigesti.

Eemaldage katlakivi.
Vaadake jaotist [}

Tostke aurutit, et
voolik vertikaalsuunas
vdlja sirutuks. Nii saab
kondensvesi tagasi
voolata.

Tostke aurutit, et
voolik vertikaalsuunas
vdlja sirutuks. Nii saab
kondensvesi tagasi
voolata.

Eemaldage katlakivi.
Vaadake jaotist [}

Sulgege veepaagi
kork voi katlakivi
eemaldamise nupp
korralikult.

Sisestage veepaak
Oigesti.
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Problema lesp&jamais célonis Risinajums

lerice neizdod
tvaiku vai dara to
neregulari.

No tvaicetaja
galvinas pil
Udens, vaiierice
rada divainu
skanu.

lerices uzsilsanas
laika no tvaicetaja
galvinas izplust
liels daudzums
udens.

No tvaicétaja
pamatnes izplGst
tdens.
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Tvaicétajs nav pietiekami
uzsilis.

Slatené ir kondenséjies
tvaiks.

Zems udens imenis
tvertne vai tvertne nav
pareiziievietota.

lericé ir uzkrajies parak
daudz katlakmens
nogulsnu.

Esat atstajis tvaicetaja
galvinu un/vai tvaika
padeves sluteni
horizontala pozicija uz
ilgu laiku.

Kad slatene izveido U
formas liekumu, Sldtené
esosais kondensats
nevar atplUst atpakal
Gdens tvertné.

lericé esosais tdens ir
netirs vai atradies ierice
ilgu laiku.

Nav pareizi aizverts
Udens tvertnes vacins
vai atkalkoSanas poga.

Udens tvertne nav
pareiziievietota.

Laujiet iericei uzsilt
aptuveni 45 sekundes.

Paceliet tvaicétaja
galvinu, lai iztaisnotu
sluteni vertikali. Tadéjadi
kondensats plUst atpakal.
Atkartoti uzpildiet ddens
tvertni un ievietojiet to
pareizi.

Veiciet atkalkoSanas
procesu. Skatiet [[4.
sadalu.

Paceliet tvaicétaja
galvinu, lai iztaisnotu
sluteni vertikali. Tadéjadi
kondensats plUst atpakal.

Paceliet tvaicétaja
galvinu, lai iztaisnotu
Slateni vertikali. Tadéjadi
kondensats plUst atpakal.

Veiciet atkalkosanas
procesu. Skatiet [[8.
sadalu.

Aizveriet Gdens tvertnes
vacinu vai atkalkosanas
pogu pareizi.

Pareizi ievietojiet tdens
tvertni.
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Prietaisas Garintuvas Leiskite prietaisui jkaisti
negamina gary nepakankamai mazdaug 45 sekundes.
arbajy srautas jkaites.

nepastovus.

Zarnoje susikaupe  Pakelkite garintuvo

gary kondensatas. antgalj, kad zarng
iStiesintumete vertikaliai.
Taip susikaupes
kondensatas nutekes

atgal.
Mazai vandens Pripildykite bakelj
bakelyje arba vandens ir tinkamai jj
bakelis netinkamai  jdekite.

jdetas.
Prietaise susikaupe Atlikite kalkiy nuosécju

per daug kalkiy salinimo procedura. Zr. E4
nuoseduy. skirsnj.
IS garintuvo Garintuvo antgaljir Pakelkite garintuvo
antgalio lasa (arba) gary tiekimo antgalj, kad zarna
vanduo arba zarna ilgai laikete  istiesintumete vertikaliai.

prietaisas horizontalioje Taip susikaupes
skleidzia padetyje. kondensatas nutekés
kvarkimo garsa. atgal.

Jei zarna susilenkia Pakelkite garintuvo
U raidés forma, joje antgalj, kad zarna

susidares iStiesintuméte vertikaliai.
kondensatas Taip susikaupes

negali nuteketi kondensatas nutekés
atgalj vandens atgal.

bakelj.
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Kai prietaisas
kaista, per
garintuvo
antgalj teka
daug vandens.

Vanduo teka
per garintuvo
pagrinda.

EL

Prietaise esantis
vanduo yra
nesSvarus arba

jo viduje buvo
laikomas ilgai.
Tinkamai
neuzdaréte vandens
bakelio dangtelio
arba kalkiy nuosedy
salinimo rankenéles.

Netinkamai
jstatytas vandens
bakelis.

Atlikite kalkiy nuoséqlq
salinimo procedura. Zr. [}
skirsnj.

Uzdarykite vandens
bakelio dangtelj arba
kalkiy nuosédy salinimo
rankenele.

Tinkamai jdekite bakelj.

H ouokeun

Oev TTapayel
aTuo 1 TTapdyel
akavovioTo aTuo.
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O aTpootdepwg
Oev €xel CeoTabel
ETTAPKWG,.

O aTuog exel
OUNTTUKVWOEL oTOV
€UKAUTITO CWATVa.

H oTabun vepou eivat
XaunAr 1 n Segapev
Ogv €xelL TOTTOBETNOE
OwaTdA.

AdrioTe T ouokeur va
Ceorabel yia mepitou
45 SeutepolertTa.

2NKWOTE TV KEGaAT) Tou
aTHOOIOEPWTN YIa VA IOLWOETE
Karakopuda Tov EUKATTTO
owArva. Me autdv Tov TPATTO,
TUYOV OUMTTUKVWIOT) PEEL TTPOG
Ta Triow.

—avayepiore T de€aplevn
VEPOU Kal TOTToBETr|OTE TNV
owoTA.



YrepBoAikn ExTeAéoTe T Siadikacia
oucowpeuon aAdTwy  adardtwong. Avatpegte
0T CUOKEU). omv evornTa [
ATo Ty kepahr)  ExeTe adrjoert v 2NKWOoTE TV KA Tou
Tou KedaAry Tou aTpootdepwTT yia va
aTpooLdEpwWTN ATHOCIOEPWTN /KAl LOWWOETE KaTakopuda Tov
Byaivouv TOV EUKAUTTTO eUKaumTo owArva. Me autév
OTaYOVEG VEPOU 1§ OWATVa TTAPOXN|G TOV TPOTIO, TUXOV
T CUOKEUN aTuou oe opllovTia OUMTTUKVWON PEEL TIPOG TA
Tapdyel évav Beon yia peyaho Tow.
Tpaxu fxo. XPOVIKO SlAcTna.
Orav o eUkaumTog 2NKWOTE TNV KEGAAT| TOU

OwANVag oxnuatifel  atpooldepwWTT) yia va
éva U, 1 oupmUKvwon  LOLWOETE Katakopuda Tov

OTO ECWTEPIKO TOU €UKauTTo cwANva. Me autév
€UKQUTITOU OWAT)VA  TOV TPOTTO, TUXOV

Oev pmopei va OUNTTUKVWOT) PEEL TIPOG TA
EMOTPEPEL OTO Tiow.

doxelo vepou.
Ortav Ceoraivetal  To vepd ot ouokeur)  ExTeAéoTte T Siadikaoia
N OUOKEUN, aro eival Ppwpiko 1 €xel  adpardtwong. Avatpeére
™V Kedahr) Tou peivel oTo eowTepkod oty evotnTa [
aTpooldepw TNG OUOKEUNG Yla

Byaivel LEYAAO XPOVIKO

uTTEPBOALKT) dlaotnua.

TTOOOTNTA VEPOU.

Tpéxel vepo amd  Aev €xeTe KAeloeL KheioTe kaha To karmaxt
™ Baon Tou KaAd TO KarmaKkt Tng ™G Se€aplevng vepou 1) To

aTHOCLOEPWTT). Oe€apevng vepoU 1) TO KOUKTTL adardTwong.
KOUWTTL adardTwong.

To doyeio vepou dev
£xel ToTToBeTnOel TomoBetoTe owoTd ™
owaoTd. Oe&apev.
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